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PARENTIBUS OPTIMIS 
SPONSAE CANDIDAE 



Studiis academicis finem imposituro restat mihi laetum 
officium Tibi, clarissime Kuiper, promotori meo, gratias agendi. 
Laetum illud officium semper, sed mihi laetissimum et sin- 
gulare, quoniam non solum in Academia semper doctrina et 
benevolentia Tua usus sum, sed etiam me puerum atque 
Gymnasii Harlemensis, cuius memoriam Tecum colo, alumnum, 
Homerum amare docuisti. Quid autem in componendo hoc 
opusculo Tibi debeam, quivis huius rei peritus novit. 

Et Vestrae, viri clarissimi Naber, Karsten, Valeton, Bellaar 
Spruytf, Six, Van den Es, quorum lectionibus per tot annos 
interfui, doctrinae et humanitatis spero fore ut nunquam 
obliviscar. 

Denique omnium qui in edendo hoc libello mihi auxilio 
fuerunt memoriam grato animo semper recordabor. 



PRAEFATIO. 



Difficultatem in componendo, praecipueque in parando hoc 
libello expertus sum contrariam ei qua laborare solent qui 
primum vires exercere volunt in dissertatione scribenda de 
argumento linguam Graecam spectante. Cum ceteri enim 
simulac inquirere coeperunt quid in argumento suo iam ante 
sit elaboratum fere obruantur librorum farragine et mox timeant 
ne quid novi his thesauris a se adici nequeat, ego de vi prae- 
positionum in compositione verborum apud Euripidem scrip- 
turus terram fere inexploratam inveni. 

Licet enim de vario praepositionum cum nominis casu 
coniunctarum usu apud omnes antiquissimos scriptores sat 
multi compositi sint libelli quorum magnum numerum denuntiat 
Montijn (de praepositionum usu apud Aristophanem, Traject. 
ad Rhenum 1887 p. VIII — IX) de praepositionibus in com- 
positione verborum admodum raro aliquid conscriptum repperi. 
Quo factum est ut ipsi rationem atque viam nostram in hac 
re constituerimus. 

Primum omnes locos ubi verba composita apud Euripidem 
occurrunt, exscripsimus fragmentis neglectis quia cum unde- 
viginti fabulae satis magnam copiam exemplorum nobis prae- 
buit, tum e fragmentis saepe dubiis nimium efficere noluimus. 

Ex toto autem numero praepositionum nulla vario usu 
particulam irxpx superabat ; quam ob rem hanc praepositionem 
potissimum delegimus. In nostra investigatione hunc ordinem 
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2 irxpsivxt. 

negat, „einfach weil man einen hals mit dem schwerte abhaut» 
nicht durchsticht. Es feklt also rin vers etwa der art: irxpevrt 
fitiryp <rvv Tixvoi<riv xdhlx" Melius autem mihi sanare locum 
videtur Leeuwenius (ad Aristoph. Nubes 422) qui putat versum 
320 legendum esse post versum 325 : rxXXx S'jf 7rpo6vfiog eJ\\ 
ksvtsTv, (poveveiv, Mvxi icirpxq X7ro || 7rpx<r& t ' ov yxp ihxijv 2%ofiev- 
Ebvre (jty oi) SxveTv. 

Saepissime participium hoc sensu adhibetur a nostro : Phoe- 
niss. 909 (ZovXsi 7C&p6vToq dtjrx <roi tovtov Qpxtru; — vis praesente 
igitur hoc tibi dicami Deinde 7rxpd)v t ut Latine praesens, 
pro adiectivo habetur, temporali sensu: Phoeniss. 1196 sq. 
7Tvpyeov (ih ovv yijg l<r%ofiev xxrx<ntxQag\\kg tvjv 7rxpov<rxv- 
yftipav — turrium eversionem igitur terrae prohibuimus in 
hodiernum diem. 

7rxpx pro 7rxpe<7Ti nonnunquam usurpatur absolute, sine casu : 
Helena 420 sq. ovre yxp <nroq wxpx || ovt 1 xfttp) %pur' i<r6>jTe$ — 
neque enim cibus adest 9 neque vestes circa corpus. In eadem 
tragoedia vs. 626 sq. 6 fih %pivog\\7rxXxib(;j v\ 5f rip\pig xpriag- 
Trxpx — tempus quidem longum erat y voluptas vero nunc 
adest. Hoc usu Euripides ab aliis non differt. 

b. Cum dativo 7rxpeTvxi coniungitur, ut indicetur ali- 
quem aut aliquid in vicinitate alicuius personae vel rei esse. 

1. Localis usus. — Medea 1053 sqq. orcp 5f ft,ij\\ 
dif&iq 7rxpe7vxt roTg ifioTvi dvftxtnv, \\xvt$ (teXvivei — cuinonfas 
est adesse meis sacrifciis, ipsi curae erit. Eodem modo : 
Orestes 132 sq. xiV xv 7rxpei<n roTq ifzoTg 6pv\vili(ji,x<n\\<piXxi ^vvcp^oi 
— rursus adsunt meis lamentis carae sociae. Nascitur ex hoc 
usu significatio habendi. 7rxpeo-ri fioi t/ — habeo aliquid. 
Andromache 939 sq. ri yxp fie %pyjv j| 7ro<nv (pvhxuueiv y 7rxpijv 
ovoov &et; — quid enim oportebat me de marito esse sollicitam % 
cui aderant quibus opus erat} Alcestis 59 uvqTt' xv oTg- 
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ir&p£<TTi 9 yypxiovg dxveTv — redimerent quibus opes suppetunt, 
ut senes morerentur. 

Saepissime translate de animo dicitur: Orestes 1180 licii 
rb uvveTiv y oT$x <ry ipv%y Tvxpiv — prudentiam enim tuae 
menti inesse scio. Bacchae 1268 to 5f 7TToy6ev toV eri <ry ipv%% 
wxpx ; — perturbatione ista adhuc tuo animo adest? Paullo supra 
vs. 708 sqq. o<rxig Sf Xevxov 7rdfAXTog 7roiog 7rxpijv || XKpoi<ri $xk- 
tvXokti ^ixfimxi %6ovx 1| yxXxKTog faftovg ei%ov — quibus candidi 
potus desiderium aderat, summis digitis dividentes terram, 
habebant copiam lactis. Uno loco infinitivus subiecti vice 
fungitur: Medea 659 sq. x%xpi<TToq 2xoi6\ oTcp 7rxpe<TTt \\ fiv\ 
cpiXovq Tiftxv Jtxdxpxv xv- II oH-xvtx k/\^x (ppevav — miser pereat 
cuicumque inest amicos non colere,puram aperienti clavem pectori. 

Compositum 7rxpelvxi sic usurpatum a simplici elvxi hac in 
re differre puto, quod maiore emphasi designat relationem 
quae extat inter verbum et accedentem dativum. Apud alios 
scriptores eodem modo adhibetur. 

Cum praepositione repetita apud Euripidem non invenitur,apud 
Sophoclem Philoct. 1057 sq. 67re) TTxpevTi fiev || Tevxpog 7rxp > vifjuv. 

2. Translatus usus. — Lenis est transitus ad signi- 
ficationem „praesto sum." Iphig. Aul: 1552 « TXTep, 7rxpeifAi 
(toi — o pater, tibi adsum. Non est dativus ethicus <roi 
(„ecce, adsum"J, sed pendet a praepositione. Non solum se 
adesse dicit Iphigenia, sed etiatn praesto se esse patri ad 
mortem subeundam. In locutionibus autem cum dativo ethico 
maiorem vim habet verbum, dativus fere nullam. Eadem 
notio verbo Tcxpelvxt inest Androm. 49 sq. yxp (pvrevcrxg 
olvtov ovt 1 ef&o) 7rxpx || 7rpo<TGo(p6Mj<rxi 7rxiil t ovdev 6<ttiv — nam 
genitor eius nec mihi adest ad opitulandum et puero nihil est. 

C. Venimus ad sensum opitulandi: Orestes 583 sq. vj 
l*v\Tpi (i\v 7Txpei<Ti <rvfifi,x%oi 6exi tS) ^ov 7rxpei<Ti 9 fixXXov vi^iKTjfievcf) ; 
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an matri quidem adsunt auxiliatrices deae, isti autem non 
adsunt maiore iniuria affecto? Iph. Aul. 1352 vrpxrbq $e 
Mvpf&fiuv ov <rot 7rxpijv ; — exercitus vero Myrmidonum non 
aderat tibif 

d. Impersonaliter Trxpelvxt usurpatur praeditum notione 
licendi. 

Txpstrrl fiot — occasio mihi adest 9 praesto est. 

Hippol. 1019 sq. 7rpx<r<retv yxp ev 7rxpe<rTt 9 xivivvig r'xiruv\\ 
Kpei<r<rco S/5«(r/ rtjg rvpxvvidog %xpiv — rem enim bene gerere 
sic licet, absensque periculum maiorem largitur voluptatem 
tyrannide. Persaepe icxpx pro 7rxpe<rrt ita invenitur: Alc. 11 14 
l&f&x y efoeXdeTv Txpx — domum intrare licet. Frequenter 
occurrit accusativus absolutus 7rxpov, Iphig. Taur. 1088 sq. 
kx) yxp evdxV ov 7rpi7ret\\ vxietv, 7cxpiv <rot ttoXiv e%etv evbxifiovx 
— non enim decet te hic habitare^ cum liceat tibi urbem 
incolere beatum. 

e. TTxpelvxi non solum „in loco esse" sed etiam „adve- 
nisse" significare potest. 

1. Absolute hac notione usurpatur Phoeniss : 446 sq. 
ftyjrep, 7rxpeifir t>jv %xpiv Ve <ro) $i$ov$\\ijhdov — mater, adveni ; 
hanc gratiam tibi dans profectus sum. 

2. Eodem sensu praeditum saepe cum praepositio- 
nibus (ev, en, «r/, xic\ i£) coniungitur: Iphig. Taur. 1305 sq. 
kx) ^e<F7T0Tifi tniftijvxi' ovveyC ev 7rvXxtq || 7rxpetfu 9 kxiv&v (poprov xyyeX- 
Koov kxkwv — et regi nuntiate me adesse ad fores, novorum 
onus malorum afferens. Cum praepositione e\q coniungitur 
Bacch. 453 sq. xrxp rl fiev <raf^ ovk xfioptyoq el 9 %ive\\&g eg 
yvvxTKxg e(p' 07rep eq Sij(Sxq icxpet — at, o hospes 9 corpore 
quidem non es deformis, ad mulieres scilicet (alliciendas) quam 
ob causam Thebas venisti. Alter locus ubi irxpelvxt cum 
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praepositione eig coniungitur est in Oreste, vs. 13 13 sq. a 
(pihrxTXi yvvxTxeg, ig fifaov <p6vov || #5* 'Epfitiv^ 7rxpe<rrr 7rxv<roofiev 
fioviv — o carissimae mulieres y in mediam caedem Hermione 
hic accidit: cessemus a clamore. Verba ig fii<rov <p6vov suspecta 
videntur Wecklinio adnotanti: 9 ,fort. (Z6Xov cfr. Bacchae 848 
Rhesus 730." Supervacanea autem est mentio tov (36\ov, quia 
statim post (vs. 1315) legitur: <rrei%ei yxp i<r7re<rov<rx ^iktvuv 
(3p6%ovg — venit enim incidens in retium laqueos. Hanc ob 
causam coniectura Wecklinii mihi non placet. Lectio codicum 
retinenda mihi videtur ; nam Electra putat caedem fieri, quam- 
quam non fit (vide praecedentes versus). Ideo Electra mulie- 
res Argivas tacere iubet, quod, ut ipsa quidem putat, Her- 
mionen in mediam caedem incidat. 

Cum praepositione sV/ verbum Ttxpeivxi invenimus Electra 
641 : Trxpetrrxi 5'iv rx%ei ioivvjv iict — mox aderit ad coenam. 
Cum praepositione oIto: Supplic. 410 sq: ToXig yxp %$ iyu 
vxpeiyt? x7ro\\evb$ vrpog xv&pbq, ov% o%Xy xpxTvverxi — urbs a 
qua adveni ab uno viro, non a multitudine regitur. Cum 
praepositione itj: Bacchae 657 sq. xeivov Vxicovirxq TrpooTX tqvs 
Xoyovq fixde^oq it; opovg 7rxpe<rTtv xyyeX&v tI <ror — sed istius 
sermones audiens primum disce quid nuntiaturus sit tibi qui 
ex monte adest. — Hic usus apud alios quoque, imprimis 
apud Xenophontem, invenitur. 

3. Euripides locum quo quis advenerit non solum ope praepo- 
sitionum indicat, sed etiam cum solo accusativo verbum 
Trxpeivxi coniungit, ut alia verba eundi et movendi. Bacchae 1. 
ijKco Aibq iroCiq r^vhe (dyfixiaiv %66vx — veni in hanc Thebanam 
terram filius Iovis. Medea 6 sq. ov yxp xv H<r7roiv* iyuv\ || Mvj^eix 
yyq eirXevcf 'lootocixq — non enim domina mea Medea ad turres 
agri navigasset lolci. Eodem modo nxpeTvxi adhibet noster 
Bacchae 5 : irxpetfit Aipnw vxfixr" 'Ivfivivov Itvboop — adsum ad 
fontes Dirces et Ismeni aquam. Electra 1278 sqq. fwripx 
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Ve rJjfi/ (riiv xpTi NxvttXIxv TTxpiv \\Mevihxog 9 i% ov TputKiiv eTtev 
x66vx || 'EAfi/j^ rs 6x\pei — matrem vero tuam modo ad Naupliam 
advectus Menelaus, ex quo Troianum expugnavit agrum et 
Helena sepelient. Hippol. 804 sq. xpTi yxp Kxyoa $6(&ovg\\ 
&y<rev 9 7rxpeifu cruv xxkuv 7rev6viTpix — ntodo enim et ego ad aedes, 
Theseus, adveni, tuorum malorum deploratrix. Codex Mar- 
cianus (A), Parisinus (a), Vaticanus (B) i6fioiq habent. Optimi 
codices sunt A et a XII' saeculi, sed codex Parisinus alter 
(E) qui praebet lectionem ^of&ovg ab eadem parte stat. (cf. 
Prinzius in praefatione ad Medeam p. VII : artiore vinculo 
iuncti sunt B E, medium quendam locum tenet a.) Codex 
Havniensis (C) quem ex eodem fonte ac B derivatum esse 
dicit Prinzius, lopovq habet. Codices alterius classis, Floren- 
tinus (L) et Palatinus (P) ^oftovg habent. Haec classis plura 
vitia cepit quam prior, sed „non multo deterior ac nequaquam 
hercle contemnenda est" auctore Prinzio (ibidem p. VII). 
Consensus codicum ambarum classium (E C et L P) monet 
ut servemus lectionem $6f&ov$. Vocabulum xpTi cogitare nos 
cogit de adventu, ut in Electra (1278) xpTi *Nxv7rt.ixv nxp&v. 
7rxpei[u ergo non solum nostro loco Hippolyti „adsum" sed 
etiam n adveni 1} significat, quare rectius cum accusativo coniun- 
gitur. Peculiaris lectio $6ftovg facile a correctore mutata esse 
potest in $6ftoi<;. 

Cyclops 94 sq. #AA' %<rvxoi yiyve<rd\ /v , ijc7rv6d)fjt,e6x\\7r66ev 
TTxpeitji llucehbv AhvxTov Trxyov — sed taciti sitis, ut audiamus 
unde accedant ad Siculam Aetneam rupem. In eadem fabula 
vs. 106: 7r66ev ^LiKeXixv TVjv&e vxvvtoX&v 7rxpei\ unde ad Sici- 
liam hanc navigans advenisti? Malim tamen coniungere 
ILmeXixv T^vSf vxvvtoX&v. Etenim hoc fere rogasse Cyclopem 
putaverim: „Undenam in Siciliam nave profectus nunc hic 
ades?" Verbum Ttxpelvxi finem motus tantum indicat, vxvvTOtelv 
motum ipsum. 
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Aliis locis tamen, quos supra memoravi, Trxpslvxi cum solo 
accusativo coniungitur neque hic usus apud Sophoclem occurrit. 
{cf. Ellendt, Lexicon Sophocl. in voce). Cum adverbio 
^svpo invenitur Oed. Colon. 1253 irxpevri %svpo Ilohvvsixyiq ois. 
Apud Thucyd. III. 8. 9 0hvffi7rix%s 7rxpsTvxi. Stephanus de 
accusativo nihil adnotat: „7rcipsifM motus significationem habens, 
utadsum, interdum cum s\q 9 7rpoq 9 fV/ velcerte adverbio adlocum." 

Solum accusativum adiicere Euripidi peculiare fuisse videtur, 
<:ui in ceteris appropinquandi verbis (poteTv, 7rshx^siv 9 Uvxi cett.) 
haec ctpxxioXoyi» cum aliis poetis antiquioribus communis est. 
Neque certis temporum finibus hic usus circumscribitur. 
Occurrit enim in antiquissima fabula Hippolyto, in recentiore 
Electra, in recentissima Bacchis. 

4. Cum participio saepissime eodem sensu coniun- 
gitur: Phoeniss. 604 ovq <rv 7rop6vj<Toov 7rxpsi — quas eversurus 
■tu ades. Bacch. 434 7rxp£<Tfi,ev tvivV xypxv \\ypsv%0Tsq — adsu- 
mus hanc praedam captatn habentes. Rhesus 392 sq. arvyxx- 
Txa-Tcdxfjcov Veyoa^Teixv Trcipsif&i. Cyclops 106 (vid. supra p. 6.) 
Trcipsifu hoc modo usurpatum propriam vim suam paulisper 
amisisse videtur. Circumlocutionem actionis participio ex- 
pressae efficit, ut indicetur personam quae agit, etiam adesse. 
Sic apud Sophoclem nec non apud nostrum %%siv cum participio 
adhibetur, ut propriam naturam aliquantisper exuat, Medea 33 
itTifixtrxq !#£/. Actionem permanere per hoc <T%vtfix ostenditur. 

7Cxpi<TTX<r6xi. 

Ad verbum Tcxpslvxi proxime accedit 7rxpi<rTX<r6xi cuius verbi 
apud Euripidem formam activam non inveni. 

a. Localis usus. 

1. Absolute sine casu 7Cxpi<TTX<r6xi occurrit Rhesus 
793 S( ¥l' * xt (** SYX°$ xvyx^ovTX kx) 6v\pufievov \\ Ttxiei TtxpxvTxq 
vslpxv iq TTtevpxv %i(psi\\ctvttp ctKf^ci^cov — et gladium circum- 
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spicientem me et captantem ferit adstans ense imum latus 
vir robustus. 

2. Cum dativo. — Pristina significatio praepositionis 
adest Iph. Taur. 13 13 sqq. v\ vexvtg yj 'vddfie || (SufioTg 7rxpi<jTXT\ 
'l<ptyevei\ e%u %6ovbg\\crvv rolg %ivot<iiv oi%eTXt — puella quae his 
aris adstabal, Iphigenia, extra hanc terram cum peregrinis 
abiit. Wecklinius adscribit »fortasse i<pi<rTXT\" quod in priore 
editione receperat in textum. Verbum 7rxpi<TTX<r6xi praeditum 
notione mere locali cum dativo personae saepe iungitur ab 
Euripide, ut infra videbimus, cum dativo rei hoc loco tantum. 
Apud Sophoclem huius dativi optimum exemplum habemus: 
(Antigone 1215 sq.) It 1 x<t<tov uxe7<; kx) 7rxpt<TTxvTe<; Tx(pp\\a6pYJ- 
<rxT£. Causa igitur non est cur dubitemus quin 7txp'kttxto fiufioi? 
significari possit %> adstabat aris." Wecklinius autem notionem 
„praeesse" inferre vult, id quod apparet ex adnotatione editi- 
onis prioris : „i<pi<TTXT0 wie (Suf&ioi i7rt<TTXTXi 1284." Optime 
quadrat haec notio ; tamen facile carere ea possumus. Accedit 
quod fere semper invenimus perfectum hoc sensu. cf. Weckli- 
nius ad Iph. Taur. 725. Nostro loco poeta nihil aliud dixit 
nisi yypuella quae modo hic aderat" 

Eadem notio mere localis adest Rhesus 781 sq. /Waus yxp 
xg Upeipx KxhCppjjXiTOvv \\ 9 Pfoo 7rxpe<TTu$, eldov — equos enim 
quos alui et currui iunctos regebam Rheso adstans vidi. 

Medea 886 sqq. legitur: # %p$jv f&eTeTvxt TuvBe tuv fiovteu- 
(ixtuv\\xx) ^vfnvepxiveiv jcx) 7rxpe<rTXvxi Xe%et^vvfA<pv\v Te JOjSfv- 
ov<txv v$e<r6xt <re6ev — quam oportebat sociam esse horum 
consiliorum et adiuvare ea et adstare lecto et sponsae tuae officia 
praestare laetam. Versum 887 Nauckius delet. Hartungius 
coniecit 7Txpt<TTXvxt he%vi — „struere lectum" quam coniecturam 
Wecklinius in textum recepit. Sed neque apud Euripidem activa 
forma usquam invenitur, neque alii scriptores activa forma 
praedita notione struendi non sunt usi. „Sistere aliquem iuxta 
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aliquem vel aliquid" significat ttxpkttxvxi apud Demosth. 
49- 35- irxpi<TTxvxt rivx tcov olxsTuv QvXxttsiv tx %vXx. Eodem 
sensu in Actis Apost. adhibetur (23. 33) 7rxpe<TTvi<TXv xx) tIv 
UxvXov xvt$ — stiterunt etiam Paullum coram eo. Notione 
mere locali semper dicitur 7rxpt<TTxvxi de personis vel anima- 
libus, veluti Lucian. Dial. mar. 6. 2. ^ehCpivx fioi tivx tuv cijceuv 
7rxpx<TTy<Tov. Indicat : „facere, ut veniat^ adsit a/iquis." Trans- 
late saepius activum usurpatur, quamquam apud nostrum 
exemplum non adest, sed cf.Demosth. advers. Midiam p. 537. 22. 
ov yxp $1 irhviy^i 7rxpe<TTV]<T€ tvjv opyviv 9 xXX 1 vi xTtf&ix — non 
enim plaga movit irarn, sed ignominia. 

Lentingius coniecit: 7rxpe<TTxvxi Ke%ol — iuvare puerperam- 
Fortasse credere potest Iason Medeam affuturam esse nuptiis, 
nunquam tamen credere potest Medeam adiuturam esse invi- 
sam istam Glaucen parturientem. Laurentianus habet %xt 
ovyyxf&eTv <rot kx) 7rxpe<TTXvxi he%ei. Quid autem crvyyxf&eTv <rot 
significare debeat, nescire me fateor ; yxfielv enim semper de 
viro dicitur; totus versus 887 spurius mihi videtur. Mirari 
sane Iason potest quod Medea vs. 886 dicit se oportere 
adiuvare consilia Iasonis. Sed non solum miratus esset Iason, 
verum etiam diffisus esset Medeae dicenti se stare debere ad 
lectum coniugale. Fieri non potest quin intellegat Iason 
simulare Medeam et mentiri, si talia audiverit. Suspicionem 
magnam movebit Medea talia dicens, quae servam potius 
quam reginam decent neque conveniunt cum atroci et acerba 
indole eius. Nauckio ergo assentior interpolatum versum 
887 censenti. Addidit, opinor, homo qui verba vvf&Qvjv x.v$ev6v<rxv- 
illustrare voluit; quod perperam fecit. jc^evovcxv generali 
sensu accipiendum est: „co/entem." 

Locali sensu 7Txpe<TTxvxi — „iuxta stare" etiam adhibetur 
Alcest. IOIO sq. iyu $e <rolq kxkoTwv vfeiovv eyyvq 7rxp6<TTus 
i%6T<x%6<Tdxi (piXoq — ego vero in tuis malis cum prope adessem 
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me censebam dignum qui explorarer amicus. Hoc loco malim 
cum Dobraeeo legere iyoa Viv <ro7q kxjco7o-i. (cf. in eadem 
fabula vs. 211 iv xxxo7<riv rxp ecrTXvxi) Coniungenda mihi videntur 
verba iv cro7g kxjco7<ti cum verbo i%eTx%e<r6xi — dignum me 
putabam qui explorarer amicus in tuis malis. Hercules non 
solum se amicum vocari vult Admeti felicis, sed etiam nomine 
amici dignum se praebere vult cum malis obrutus sit Admetus. 
iyyvq 7rxpt<rTug causam indicat: „quia prope aderam, quia 
cccasio miki oblata erat" 

Heraclid. 564 ovx. xv ^vvxifi^v <rcj) 7rxpe<rTxvxi (tdpcp — non 
possim tuae adesse neci. 7rxpe<rTxvxi hoc loco impotentiam 
indicat spectatoris, qui adstat neque auxilium ferre potest. 
Localis notio cum translato colore etiam invenitur Ion 611 sqq. 

TT&S Vov% U7T 1 XVTVJG eiKOTUg (JU<TVI<TQ(/,Xl\\oTXV 7TXpX<TTW <T0l (M6V 

iy%v6ev 7ro$6$, \\$ 5' ov<r xtsjcvos tx <rx (pix y efoopijji 7rucpug; — 

quomodo ei non invisus ero iure, quando ego assistam tibi ad 

pedem, ispa vero orba, quae tibi cara sunt, acerbe intuebitur? 

Non solum „adstare" sed etiam „praesto esse" hoc loco 

TTxpxtTTijvxi significat. 

b. Translatus usus. 

Iuvandi vim habens 7rxpi<TTX<r6xi occurrit Heraclid. 589 sq. 
ov yxp iv^ei^ g\\v(^7v 7rxpe<rTv\v, xKXx 7rpov6xvov yevovg — non enim 
defui vobis, sed mortua sum pro genere. Alcestis 210 sq. ov 
yxp ti 7rxvTe$ ev <ppovov<ri KOipxvoig || 2<tt* iv kxjco7<tiv ev(ieve7q 
7rxpe<TTXvxi — non enim omnes bene volunt dominis, ut in malis 
benevoli adsint. Adiectivum adhibitum est vi adverbiali, quae 
ratio notior est in verbis movendi, sicut apud Sophoclem 
Philoct. 808 o%e7x (poiToj. rcx) TX%e7 y x7rep%6TXi. 

7TXpX<TTXTe7v. 

Cognatum verbum 7rxpx<TTXTe7v duobus locis repe- 
ritur: Rhesus 637 sqq. : iyu 5s Tqtie <rvfifix%o$ Kv7rpig\\ioKOv<r % 
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Apaybg h Tr&voiq 7rxpx<rTXTelv^<rx6pol<; X&yot<riv i%6pbv xvtip' aftel- 
4>oficu — ego vero huic visa tamquam socia Venus in periculis 
ndiutrix adstare, inanibus dictis inimico viro respondebo. Per 
metrum poeta licuit dicere h Tr&voiq 7rxpe<rTxvxi (cf. Alcest. 211 
h kxkoIctiv TrxpecrTXvxi). Sed verbum 7rxpx<rTXTelv magis poeticum 
ei visum est. 

Alter locus ubi verbo 7rxpx<STXTelv usus est Euripides in 
Phoenissis est vs. 159 sq. helvoq Itttx irxpihav TxCpov ireXxg\\ 
'Ni&(3yg ASpxcrTcp irXvicrlov 7rxpx<rTXTel — ille septem virginum 
iuxta sepulcrum Niobes prope Adrastum stat. Potuerat dicere 
poeta : Niifiw 7rxpe<rTv\K®q 'AdpxeTcp 7rkii<riov sed maluit poetico 
verbo 7rxpX7TXTelv uti. 

Redeamus ad verbum irxpio-Txrixi. Participium perfecti 
irxpsGTuq ut apud alios, apud nostrum quoque invenitur notione 
„praesens." Praesertim coniungitur cum substantivis dolorem 
calamitatem plangorem designantibus. Saepissime legimus 
TrxpeorTUTX kxkx : Suppl. 1041 sqq. i7T€i 5 1 iyoo || CpvhxKxq xvvjkx 
Tolq 7rxpe<rTu<riv KXKolq || fiifivjKev — postquam ego custodiam 
remisi propter praesentia mala, excessit. Androm. 94 Tipxptq 
tuv 7rxpe<rT&Tuv kxkoov. 1233 sq. Tolq 7TXpe<rTucriv KXKolq\\(Jt,vi§iv 
t; hixv iv<r(popelv Ion 929 toov 7rxpe<rTooToov kxkoov. Helena 484 
7rxpe<rTGo<rxq t-vf&Qopxq. Phoeniss. 1309 7rxpe<rTooTxq y&ovq, 1409 

ITXpefTOOTOq 7T&V0V. 

C. 5lonnunquam m o t u m indicat verbum 7rxpi<rTx<r6xi ut iam 
ex Homero apparet: Iliad. III. 405 tovv€kx iy vvv devpo S0A0- 
Qpoviovrx TrxpivTW, ideo iam nunc dolos struens huc advenisti? 
Apud Euripidem translate tantum reperitur : Hecuba 229 xlxr 
irxpiirTyx' &$ souc\ xyoov piyxq — heu, instat, ut videtur, 
certamen magnum. Recte Scholiastes : vj\6e 9 hicTyxev. Medea 
331 OTrooq xv 9 olpxi, kx) 7rxpx<rToo<riv tv%xi — prouty opinor, 
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fortuna accesserit. Bene adnotat scholiastes: oog xv % ruxv 
vxpxykvotTo. Miror nonnullos viros doctos hunc versum mutare 
voluisse. Rhesus 780 %xi fiot kx6 } vttvov $6t;x Ttg Trxpitrrxrxi — 
et mihi imago quaedam in somno offertur. Paullo aliter 
Sophocl. Oed. Reg. 911 $6%x f&ot TrxpevTxdy, i. e. ebot;e 
fioi. Unde impersonaliter omisso vocabulo $o%x verbum 
7rxpi<rTX<r6xt ponitur Ion 145 1 sq. ifio) yeve<r6xt ttxvtx fixhhov 
xv woT€\\fi}jT€p 9 TxpstrTvi tuv$\ 07rug <r6$ slfi,' iyoo — mihi omnia 
citius eventura esse 9 mater f in mentem incidisset quam quod 
tuus filius sim. Hic usus apud alios quoque invenitur, imprimis 
apud Thucydidem (e. g. IV. 61. 2). 

Dignus tandem qui memoretur est locus in Heraclid. vs. 
501 sq. iyu yxp xvtyi itpiv KeXevtrdyvxii yepov\\6vvi<TKeiv eTolfiti 
jcx) 7rxpi<rTx<r6xi <r(pxyy — ego enim, priusquam iubear, senex, 
parata sum mori et me dedere caedi. 7rxpl<rTX<r6xi hac notione 
praeditum apud Herodotum saepe legitur absolute, sine dativo 
(e. g. III. 155 o\ 7roXefJuoi 7rxpx<TTv\<rovTxt 9 ibidem 13). Cum 
dativo coniunctum neque apud Herodotum neque apud alium 
hoc sensu 7rxpi<rTx<r6xi inveni. Quam ob causam nostro loco 
Euripideo quoque dativum <r0xy^j non e praepositione pendere 
puto, sed dativum Analem esse, sicut apud Homerum, Iliad. 
VII. 218 TrpoKxKecrcrxTQ %xpfi^ — provocavit ad certamen, 
Iliad XXI. 394 6eovq sptii %vveXxvveiq — deos ad certamen 
committis. 

7rxp$j<r6xi. 

Verbum 7rxpyj<r6xi ex Homero traditum (cf. Iliad. I 421 vvjv<r) 
Trxpvifievog) apud nostrum uno loco legitur sensu mere locali, 
Supplic. 289 sq. %7rxipe Xevxhv KpxTX, fty ^XKpvpp6et\\<TefJt,vxl<ri 
Ayove i<r%xpxiq 7rxpvi(ievv) — erige canum caput t noli lacrimas 
fundere sanctis focis Cereris assidens. Apud recentiores 
tantum invenitur. 
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Proxime ad hoc verbum accedit 7rxpe$peuetv 9 Alcestis 746 sq. 
rouTGov fierexouff 9 \\*Ai&ov vvf&Cpifl 7rxpe&pevot$ — horum particeps 
Plutonis coniugi assideas. Florentinus (L) et Palatinus (P) 
habent 7rpo<TeSpevoiq. Mihi magis placet lectio 7rxpe&pevotg quod 
irxpx maiore vi quam Trp&s praesentiam in vicinitate solet 
designare. cf. Kiihner — Blass, Griech. Grammat. II. 1. p. 509: 
„Die Prdpositionetn Ttxpx und 7rp&$ sind in ihrer Bedeutung 
£inander nah verwandt, indent Ttxpx die Nahe, npos die Gegen- 
wart der Dinge bezeuhnet^ unterscheiden sich aber dadurch 
von einander, dass 7rxpx mehr von rdumlichen und ausseren 
Beziehungen> np&q dagegen mehr von causalen und inneren, 
von Thatigkeitsbeziehungen gebraucht wird." Hoc discrimen 
in compositis quoque saepe apparet. 

Ceterum 7rxpe$pevetv derivatum est verbum ab adiectivo 
irxpebpoq. Simplex e&pevetv nusquam invenitur. Apud Demo- 
sthemen 7rxpe&pevu significat: assessor sum. Apud alios non 
occurrit, recentioribus exceptis. 

Trxpxf&evetv. 

Verbum Txpxf&evetv apud Homerum nec non apud alios post 
eum, proprio sensu locali usurpatur, absolute Uiad. XIII. 151: 
irxpf&evere — loco manete, perseverate, cum dativo Iliad. XI. 402. 

Apud Euripidem duobus locis legitur translate adhibitum: 
Absolute: Electra 941 sq. j} yxp Qvtrtq @e@xiog 9 ov tx %pvtfixTx\vi 
l&ev yxp xh) 7rxpxfievov(r > xtpet kxkx — ingenium enim stabile 
tst, non divitiae; hoc nempe semper permanens aufert mala. 
Verba xlpei kxtcx quae multis suspecta sunt, sana mihi esse 
videntur. Verbo xlpetv pro xTrxtpeiv Plutarchus proprio sensu 
usus est; (de tuenda sanitate p. 383 xpdeicrw Tyq Tpx7refyg 
sublata mensa. cf. etiam Plut. Sympos. VII. 4. 1 ubi pro- 
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miscue scripsit xlpeiv et X7cxipeiv rpx7ce£xv; in titulo: $ix rl 
ro7q Tcxhxi 'Pufixioig Uog yjv fivi rpxTce^xv xipof&ivjjv weptopxv 
xevvjv, paullo infra: ovk eix xevyv xTCxipeiv rv)v rpxTce^xv). 

Alter locus ubi cum dativo coniungitur verbum est in 
Oreste vs. 1249 sc l* T/ ' v # ^poelg xv$xv 9 tcotvix; 7cxpxfiivei\\yxp 
Iri <roi r6V ev Axvxiduv icohei — quatn vocem effers, o vene- 
rabiiis? hoc enitn nomen tibi adhaeret adhuc in Danaidarum 
urbe. 7rxpxfievei troi ev 7cotei breviter dictum est pro : icxpxfiivei 
aoi xx) ro7g Ttohirxiq — nomen 7totvix tibi adhaeret et te 
tcotvIxv appellare civibus insitum est. 

Optime sensum huius verbi indicat Stephanus i. v. res 
etiam aliquae dicuntur Tcxpxpiveiv ei % apud quem constanter 
permanent et cuius veluti latus nunquam destituunt, sed semper 
comitantur et adsunt. 

Tcxpxvxi^eiv. 

Verbum Tcxpxvhi^ew activa forma tantum occurrit Ion 492 sq. 
u Uxvbg dxKvif&XTX xx) || 7rxpxvhi%ov<rx Tcirpx yi,v%&&evi Mxxpx7$ 
— Panis sedes et petra vicina cavernosi Macris. Derivatum 
est verbum ab adiectivo 7CxpxvXo$ ut vtrrepi^eiv (va-repog), <T7Cxvi%eiv 
(gtcxvios). Simplex enim passive tantum adhibetur. Eodem 
modo evxvXi^eiv (Soph. Philoct. 33) ab adiectivo evxvhoq dedu- 
cendum est ; apud alios enim media forma occurrit. Notabilis 
usus est participii 7cxpxvXi%ovo-x nostro loco, quum alibi xvhi- 
%e<rixi fere semper de personis dicitur. Eodem modo adiec- 
tivum 7rxpxvXoq de clamore dictum est apud Sophoclem ' 
(Aiax 893) rivog (3ovj 7cxpxvXoq itjifivj vxTCOvq — cuius vox haec 
proxime e nemore exit? Adnotat Scholiastes: eyyvq Tcxpx rv)v 
xvXvjv, v) dpvjwiTixv) 7cxpx rovg xvXovq. Secundam explicationem 
scholiastae minime huc quadrare quivis videt. 

Euripides verbum 7cxpxvXi%eiv formasse videtur, cuius media 
forma postea apud Athenaeum legimus (IV. 189 E.) 
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Verbum 7rxpx<r7rl%£iv ter apud nostrum legitur; ante eum 
nemo hoc verbum usurpavisse videtur, postea apud Plutar- 
chum (Pelop. 18) aliosque reperitur. Verisimile est Euripidem 
derivasse verbum a substantivo wapxtnrlmig, quod semel 
iterumque apud eum invenimus (Phoeniss. 1172. Electra 886 
Cycl. 6.) Sic v7rx<T7rl%£iv (Heraclid. 217) a substantivo V7rx<j- 
Trto-TW formavit. Quamquam simplex x<j7ri%£iv „clypeo tegere" 
in veteribus lexicis occurrit, 7rxpx<j7ri%£iv tamen nunquam 
usurpatur notione clypeo a latere tegendi, sed semper signi- 
ficat „7rxpx<T7ri<rTV)v esse" i. e. socium esse. Sic v7rx<j7ri%Go est 
v7rx<r7rl<Fryq slfiL 

Ion 1528 sqq. fix tvjv 7rxpx<j7ri%ov<jxv xpfixaiv wot£||N/x^v 
'Aixvxv Zv\v) yyiy£V£tq Itt/, ||ou;c £<jtiv ovTig <joi 7TXTyp dvtjTuv 9 
rixvov — non per eam quae quondam curru vecta socia Iovi 
adfuit, Victoriam Minervam t adversus terrigenas, nullus mor- 
talium est tibi pater, o fili. Non vult poeta Minervam Iovem 
clypeo texisse, sed generaliter accipiendum est 7rxpx<T7ri%ov<rx 
— opitulans. Herc. Fur. 1098 sqq. 7TT£poaTx V £y%vi to^x t* 

£<J7CXpTXl 7T£^ip\x 7Tp)v 7TXpX<J7ri%QVT' ifAOlq (3pX%lo<Jlv\\£<JCp%£ 7TX£V- 

px$ i% ifiov t 1 i<jcp%£T0 — alatae sagittae et arcus sparsi sunt 
humiy quae antea, ut socii t meis bracchiis opitulantia servabant 
tatera et a me servabantur. Sane audax translatio est, qua 
propria fere absconditur notio, nam sagittae arcus bracchiis 
Herculis opitulabantur i. e. maiorem vim dabant. Tandem 
7TXpx<j7ri%£iv invenitur Phoeniss. 1434 sq. i6pyv£i tov 7roXvv 
fixfjTm ttovov || <jTivov<j y xh£\Qvi 6' v\ TTXpxuTrifyvQ hfiov — lugebat 
magnum uberum laborem, gemens et soror, adstans matri f 
simul (sc. gemuit.) Recte enim Geelius adnotat: ofiov non 
pertinet ad 7rxpx<j7ri%ov<jx. Quae sequuntur nimis longe quaesita 
mihi videntur. Pergit : sed repeti desiderat $fta%£v ex prae- 
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jrressis. Hoc non difficile erat inventu. Mater eiulabat: u tskvx 
— filia: a yypofiocrxci — ambaeque has lamentationes una 
J>ronuntiare et miscere dicuntur. Non quia eodem vocabulo 
incipientes gemunt, sed quoniam eodem tempore lamentantur, 
oftov addit poeta. Non opus est talibus argumentis, ut convin- 
•camur opov non ad 7rxpxj7ri^ov<rx pertinere. Herwerdenus 
mavult legere 7txpx<ttxtov<t\ quod ridicule dictum ei videtur 
irxpx<T7ci^ov<rx. Affert Geelii iudicium qui adnotat: ,Jam satis 
•audacter et fere comice a milite 7rxpxj7ri^eiv dicitur virgo 9 quae 
mairem comitatur eiusque lateri adstat vel adiacet et vix eo 
excusandum, quod in medio belli tumultu versantur. Fac vir- 
ginem matris lamentationes in summo dolore comitantem, tam- 
quam eius „armigeram" et risum tene 9 si potesT Dixit haec 
Geelius ne sequamur scholiastam qui bfiov cum participio 
7rxpx(T7ri^ov(TX coniungit. Concedo non eleganter poetam Anti- 
gonam 7rxpx<T7ri%ov<rxv dixisse; quomodo autem 7rxpx<TTXT0v<r y 
in 7rxpx<T7n%QV(T % abiisse possit, non intellego. Puto 7rxpx<T7ri£ov<TX 
in universum accipiendum esse et vertendum : 99 matri adstans." 

7rxpe%eiv. 



i. Localis usus. 

In verbo 7rxpe%eiv raro apparet pristina vis praepositionis. 
Proprio sensu occurrit Hom. Iliad. IV. 229 sq. t$ (ixhx t^AA' 
£7reTeXXe 7rxpi<r%ef^ev\ OTnroTe xev fuv\\yv7x Xx(Zy nxf&XTog irohexq 
$ix xoipxviovTx. Sermo fit de Agamennone qui ipse in pugnam 
properat, sed ministrum cum curru relinquit. Ex praeceden- 
tibus versibus ad Txpi<r%ef&evxi supplendum est H7T7rov<;. Significat 
7rxpi<T%efjievxi „in vicinitate tenere." Huius significationis mere 
localis nequiquam alia exempla quaesivi. Proxime accedit 
Iph. Aul. 732 sq. t/V y xyx<r%yi<rei <p/\oyx;\\iyu 7rxpe%u (pooq 
vvfityioiq 7rpe7rei — quis facem tollet? ego iuxta eam lumen 
feram, quod sponsis convenit. 7rxpe%Qo <p&$ non solum significare 
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„praebebo lucem" sed etiam „iuxta te feram facem" apparet 
cx praegresso verbo xvx<r%ii<rei. 

2. Translatus usus. 

a. Paullatim ex notione iuxta tenendi nascitur sensus p rae- 
b e n d i, quia e yyvq tqv Xx(i(3xvovto$ e%ei tI iiiofievov qui donat, 
ut adnotat Eustathius ad Homerum (Iliad. IV. 229). Prae- 
mittam locum, ubi absolute sine dativo hac notione usurpatur 
irxpi%eiv: Hecuba 549 irxpit;u yxp ^ipyv evxxpiloos — forti 
animo enim porrigam collum. Significat irxpHjo, ut ex versu 
565 7rxpe<m Xxifibq evTpenfe oie apparet, e%a &<TTe Trxpelvxi. 
Eadem verba ad litteram leguntur Iph. Aul. 1560; recte 
autem hanc ultimam scenam plerique editores Porsonum 
secuti deleverunt. 

1>. Cum dativo 7cxpi%eiv coniungitur Hecuba 842 sq., 
ubi pristina vis praepositionis adhuc perspici potest : Tndov, Txpx- 
<r%eq %elpx r# irpe<r(ivTi$i\\Ti(Jt,(apiv 9 el xx) fz^iv e<mv % aAA* 
ofiw — audi, porrige manum ultricem anui, etsi nihil est, sed 
tamen porrige. nxpx<T%e$ %eTpx t% irpe<r(3vTfii Tifiupdv est <r%eg 
%elpx fox TTxpy Tiji irpearfivTfii Tifiapoe. Dativus t# 7rpe<r(2vTiSi 
cum utraque voce coniungendus est. Recte adnotat scholiastes 
ad verba el xx) (Jt,v$iv itrnv haec: y heTevov<rx <re 9 &q xl%(ix- 
Xgotcq xx) iovty. 

C. Paullatim 7rxpi%eiv propriam vim amisit, ita ut magis 

respiceretur finis actionis. Tunc significat: in promptu, 

praesto habere aliquid, et transitum facit ad verbum 

irxpxbiSovxi. Exstat locus Homeri Iliadis (XVIII. 556) qui optime 

nobis indicat, quomodo notio tenendi abierit in sensum prae- 

bendi: TxTieq tpxyycevovTeq ev xyxx>Xhe<r<ri (pipovTeg\\x<r7rep%eg 

irxpe%ov. Non iam tenent pueri manipulos sed tradunt, mit- 

2 
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tunt ex manibus. Apud Euripidem raro hoc sensu legitur 
7rxpi%eiv de rebus concretis: Iph. Taur. 950 sq. 01 y e<r%ov 
xl$£, l-ivix fiovoTpxTre^x fioi\\7rxpi<r%ov — qui me reverebahtur^ 
cibos in solitaria mensa positos mihi praebebant. De eadem 
re verbo TrxpxTidivxi usus est noster Cycl. 390, de quo verbo 
vide c. I. § 2. p. 25. 

Hippol. 618 sq. e) yxp (3piTeiov >t&e\£<; <nretpxi yivoq^ovK ix 
yvvxtKcov %pijv 7rxpx<r%i<r6xt t£$s — si enim humanum volebas 
seminare genus, non ex mulieribus oportebat hoc praeberi. Iph. 
Aul. 1200 sq. iv l<rcp yxp vjv tJ5', xXXx yh <r % i%xipeTOv\\<r<pxyioj 
7rxpx<r%elv AxvxftxKri TTxTix <niv — hoc enim aequum erat; at non 
eUctum dedere filiam tuam victimam Graecis. Inest sensus negli- 
gentiae quam infra in verbo Tvxptivxt deprehendemus. (cf. c. V.). 

Saepissime de rebus abstractis usurpatur e.g. Hippol. 711 sq. 
T0<r6v&e fiot 7CxpxG%eT' ef*xtTOVfiivq\<rty\ji xxXviCTeiv xvdxie el<rvi- 
jcovtrxTe — tantum mihi praestate deprecanti, ut silentio tegatis 
quae hic audivistis. Similiter in eadem fabula vs. iui elde 
poi eb!;X(Ji,ivq. 6eo6ev Txie fiolpx 7rxpx<r%ot. Iph. Aul. 382 sq. 
hixTpx %pvi<rr' epfyq XxfieJv || ovk l%oiy? xv <roi 7rxpx<r%elv. Phoeniss. 
893 7r6Xei 7rxpx<r%eTv (pxpfiXKOV <rcoT>jpixq. Orest. 186 vttvov %xptv 
Trxpi^etq. 

De animi affectibus adhibetur: Hippol. 1036 sq. xpKovcxv 
eiTtxq xhixg xxo<rTpo<pviv || opKovq 7rxpx<r%wv, 7ri<rriv ov afitKpxv, deuv 
— sufficientem dixisti criminis depulsionem, ius iurandum 
praebens, non levem fidem, per deos. Phoen. 268 tx 7ri<rr' 
ifixvTcj) tov ipxtrovg Tvxpi^ofixt — securitatem audaciae mihi ipsi 
praebebo. Hippol. 1322 sqq. ov %pivcp ftXKpcp || <rxi\piv 7rxpi<r%eq 9 
xKXx 6x<r<rov % cre %pijv\\xp&g iQijKXG TrxiVt kx) KXTiKTXveg — 
tempori longo inquisitionem non tribuisti, sed citius quam dece- 
bat exsecrationes emisisti in filium et eum necasti. Extremo 
loco quattuor codices Vaticanus (B) Parisinus (E) Havniensis (C) 
Parisinus (a) habent 7rxpi<r%eq, Florentinus (L) et Palatinus (P) 



y' hetf&xg. Mihi magis placet lectio irxpia%eq. Ut enim 1'hoeniss. 
268 drxit t« irhr' ipozurtp irxpi^of&xt et Hippol. 1037 opxouq 
irxpxo-%av wdrT9 ou o-f&txpxv, sic optime h. 1. dixit o-xiiptv irzpio-%eg. 
Notio efficiendi, quam mox describemus p. 23, hic iam con- 
spicitur. Quos locos de verbo viptetv Valckenarius affert, minime 
confirmare lectionem y' ivetf&xg puto ; diflicultatem autem 
effugit Ratallerus interpretando : „non tu veritati explorandae 
tempus tribuisti." Non sic mihi Valckenarius persnadet lectio- 
nem vxiipiv y' eveif&zq elegantiorem esse, ut dicit. Confert locum 
Sophocl. Aiacis (vs. 28) rip) 3' ouv ixeivcp irxq riq xhlxv vif&et 
— illi quisque culpant tribuit. Nostro loco vkf&eiv non solum 
„tribuere" sed etiam „praestare, efficere" significare debet. 
Quam notionem, licet in verbo vif&eiv fortasse hic illic inveniri 
possit, verbo irxpi%eiv magis propriam esse arbitror. 

irzpi%etv ovof&z ter occurrit. Iphig. Aul. 128 sq. ovof&\ oux 
ipyov irxpi%m 'A%tXeiiq"ouK olle yxf&oug — nomen suum, non 
martum, praebens Achilles nihil novit de nuptiis. Eodem sensu 
Helena 1652 sq. iire) Se Tpoixg Hqxveo-Txiti (3xSpz',xz) roTg SeoTg 
irxpio-%£ rouvopC, ouxiri (sc. %pv]v xeivqv xxroixeTv noTstv iv toptotg 
vs. 1651) — postquam Troiae eversae sunt sedes et diis nomen 
suum praebuit (Helena), non amplius fin tuis aedibus oportebat 
illam /tabitarej. Ambobus hisce locis irxpi%etv est „utendum 
firaebere." Tertio loco irzpe%eiv ovof&x legitur Helena IO99 sq. 
x?.tg St Xuf&yig vjv (&' iXuptyvo) irxpoq\\T0UV0ftx irxpXT%ovs' , ou to 
o-upC iv fixpfixpoig — satis iniuriae, qua me affecisti, nomen 
praebens barbaris, non corpas. Recte hunc ultimum versum 
delent plerique editores. Absente pronomine possessivo cogi- 
mur Touvoptx referre ad Venerem ; quod tamen contextus non 
sinit. Non Venus sed Helena nomen suum deis praebuit. 

Quattuor locis irxpi%etv 3/jcij:' [ciixxq) legitur apud Eunpidem. 
Idem noster et uiri%eiv Vtxvp dixit Hecub. 1253 Orest. 1649, 
Hoc cum Sophocle, qui Oed. R. 552 habet utyefctv t^v Simjv. 



20 TXpi%S(V. 

Sed 7rxpi%eiv J/jcjjv apud ceteros tragicos non inveni. Idem 
valet atque 5/3$W/ S/xjjv apud alios nec non apud nostrum. 
Iph. Taur. 942 sqq. faxvvifievDx Qvy&ieg ififixvvi ttc$x 9 || lerr* 

€U 'Adv\VXq lv\ fl" €7T€fl\jJ€ Ao^lxq \ | X/j«f V 7TXpX<T%e7v T Xiq XVUVVfl 01$ 

SexTg — furibundus exsul pellebar dum Athenas me misit Apollo 
ut poenas solverem non nominandis deabus. Item Hippol. 49, 
Androm. 1107, ubi plurali numero usus est fiixxq Txpx<r%eV) 
Phoeniss. 1654 xx) rcp rxcpcp vvv ryv X/xjjv 7rxpx<T%iroo — e * 
sepultura nunc (meritam) poenam dato. Articulus maiorem vim 
addit cf. Heraclid. 1025 ovrog $1 Idxret rijv ^'mv\v 6xvuv hfioi — 
hic vero interfectus (meritas) poenas mihi dabit. Item Sophocl. 
Oed. R. 552. 

Unus locus apud Euripidem exstat ubi cum duobus dativis 
coniungitur 7rxpi%eiv: Helena 1248 rl <roi Txpx<r%a iijrx rcp 
reSvwiri ; — quid tibi praestem pro mortuo ? <rot dativus reci- 
pientis, rcjj reivvixdri dativus commodi est. 

Troad. 308 et Cycl. 203 7rxpi%eiv peculiari sensu adhibetur. 
Priore loco legimus : xve%e f 7rxpe%e 9 $«$ Qipr <ri(3u, (pxiyca || 
XxfZ7rx<ri rd$' lep6v — inhibe, praebe viam, fer lumen; colo, 
illustro facibus hoc sacellum. Altero loco, Cycl. 203 xve%e 9 
7rxpe%e t t/ rx$e ; rlg fi pxSvpix ;\\rt (3x3c%ix%er' \ — inhibe, praebe 
viam, quid hoc est? quis hic lusus? quid bacchaminif Scho- 
liastes ad Troad. 308 adnotat: xve%e 9 7rxpe%e: ug wp6q rivx 
TTOielrxi rh x6yov $x$ov%ovvrx: xvx%ipei 9 <py<ri xx) Txpe%e $$<Sv. 
ivvxrxi ie Tvpoq exvryv Xiyeiv xvri rov xve%e %x\ cpipe. Extrema 
sententia potius abesset. xve%e 9 7rxpe%e significare „inhibe, 
praebe viam" confirmatur loco Aristophaneo (Vesp. 1328) ubi 
amborum imperativorum eadem est notio: xve%e 9 7ripe%e m 
xhxvcerxi riq ruv $7n<r6ev eTrxxoXoviovvrav ifioi — inhibe, praebe 
viam; plorabit aliquis eorum qui a tergo me sequuntur. Hoc 
loco constat xve%e et irxpe%e non dici de facibus tollendis ; ipse 
enim Philocleo facem tenet neque convivis imperat ut faces 
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afierant, sed ut abeant (cf. 1330) neque eum molestent. Arist. 
Aves 1720 quoque haec notio optime quadrat; legimus: &vxye f 
iie%e 9 Trxpxye, 7cxpe%e — recede, ordines laxa, chorutn duc> 
praebe locum. Chorum avium faces tenere verisimile non est 
neque, ut Kockius vult, 7rxpi%eiv vertendum est : „sich in der 
Nahe halten." Loco Homeri (Iliad. IV. 229) quem affert 
Kockius, 7rxpi<r%ifiev transitive adhibetur (vid. supr. p. 16). 
Nostro loco Euripideo (Troad. 308) verba xve%e 9 7rip6%6, Qug 
(pipe choro dicit Cassandra. Mirum enim esset, si imperativo 
modo se ipsa allocuta Cassandra, statim pbst autem perrexisset 
indicativi prima persona (trifiu, Qxiyu XxfZ7rx<n roS' lepdv). Quam 
ob rem perperam scholiastes adiecit: Svvxrxi Sf 7rpog exvriiv 
xiyeiv. Chorum non faces tollere Cassandra iubet, sed recedere 
et viam praebere. Ipsa lumen fert (cf. vs. 320. 348). Quod 
ad verbum xvi%eiv attinet, simili modo Xen. Hellen. I. 6. 28 
adhibetur : €7re) $e xvh%ev — postquam (pluere) desiit. 

Haud magis altero loco (Cycl. 203) contextus nos cogit ad 
irxpe%e supplere ixiixg ; nulla enim fit mentio facium. Optima 
fit sententia, si &ve%e 9 7rxpe%e vertimus : inhibe, praebe locum. 
Minatur Cyclops, nisi bacchari desierint, se poenas sumpturum. 
cf. 210 sq. rx%x rlg vfiuv rcp %vXcp || ^xxpvx fieDiitjei. Ergo non 
iubebit eos tollere et afferre faces. 

d. 7rxpe%6iv cum duobus accusativis. 

Saepissime ad obiectum adiectivum accedit, quod nonnun- 
quam praedicative accipiendum est. Praemittam locos, ubi 
arctius cum obiecto quam cum verbo coniungendum est 
adiectivum. Paullulum mutatur notio verbi neque „praebere" 
tantum, sed 9t exhibere 9 offerre 9 ostendere" valet. 

I. Iph. Aul. 931 sq. <*AA' iviiV iv Tpolx r' eteviipxv 
(pv<riv\\7rxpi%uv 9 "Apifl ri xxr' ipe xoo-ftfacc iopl — hic autem 
et in Troia liberam indolem exkibens, Martem 9 quantum in 
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me est, omabo pugnando. eXevOipx (pv<rig una notio est : libertas 
anitnu Eodem modo interpretandi sunt versus Orestis ( 1 1 70 sq.) : 
ov ov xxrxt<r%vvu || iovXov 7rxpx<r%uv Sivxrov — quem non dede- 
corabo servilem exhibens mortem. Hic quoque, ne ambiguitatem 
pariamus, Sovhov et divxrov arcte coniugenda sunt. TSovXoq 
iivxroq fere idem est ac $ovaov Divxrog — mors indigna 
qualem servi exhibere solent. 

Item Troad. 655 sq. yAf&mj? re viyyv Sfifix 6' %<rv%ov 7ui<ret\ 
7cxpe7%ov — linguae silentiam et placidum aspectum marito 
exkibebam. Adiectivum et substantivum hic unam notionem 
efficere quivis videt. 

2. Sequantur loci ubi adiectiva vel participia praedica- 
tive adhibita sunt. Saepe additur articulus. Suppl. 875 sqq. 
QIauv Sf %pv<rbv 7roXXiy,tg 'Sapovf&ivav || ovx e)<reii^xr % olxov a<rre 
rovq rpowovq || ^ovXovq 7cxpx<r%e7v %pyfiiruv %ev%6e)g vtco — amicis 
aurum saepe offerentibus non recepit in aedes ut ingenium 
suum praeberet servile, obstrictus pecunia. Praedicative acci- 
piendum esse adiectivum ^ovXovq arguit additum articulum 
rovq. Item Electra 363 ovrot ri </ yjdog tivvyeveg 7cxpi%0fixt — 
haud tamen animum meum exhibebo degenerem. Troad. 82 sq. 
<rv V xv ro <tqv 7rxpi<r%e$ Afyxtov Tcipov || rpwvfLtxtq (Spifiovrx xx) 
Slvxig xhoq — tu autem exhibe tuum Aegaeum fretum gravibus 
procellis et salis verticibus fremens. 7cxpi%etv Tcipov fipifiovrx 
est: „ita exhibere fretum ut fremat." Medea 387 sq. rlq yvjv 
xtrvAOV xx) Sof&ovg e%ey%vovq\^ivoq 7cxpx<r%uv pvtrerxt rovfiov 
diftxs ; — quis terram tutatricem et domum fidam praebens 
hospes servabit meum corpus? 7cxpi%etv x<tvaov yijv — ita 
praebere terram ut tuta sit. Quae dicendi ratio luculentius 
fortasse apparebit Supplic. 887 7ciXet 7rxpx<r%e7v <r&fix %pij<rif&ov 
Uaoov — reipublicae utile afferre volens corpus i. e. ita afferre 
corpus, ut utilitati sit reipublicae. Denique ut omnia exempla 
huius usus attulerimus, addatur locus Androm. 54 sq. et tcq$ 
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rx xp6<r6e vtyxXpxr' i%xirov(ievog\\6eov 7rxpx<r%oir* ig ri Xoittov 
evfievyj — si quo modo, priora peccata deprecans, deum sibi 
in posterum propitium praebeaU Satis frequens hic usus est. 

e. Venimus ad eos locos, ubi 7rxpe%eiv occurrit praeditum 
notione „e f f ici en di" quae apud alios scriptores quoque 
haud insolita notio est. Hippol. 433 sq. ie<T7roiv\ ifiolroi <rv(i(popx 
fiev &prlag\\$ <rv\ 7rxpe<r%e Seivbv i^xl(pvyjg (p6(3ov — domina, mihi 
quidem calamitas tua modo iniecit repente ingentem metum. 
Item <pd(2ov 7rxpe%eiv legitur Hecub. 11 13, Rhesus 289. ex7rXy%iv 
7rxpe%eiv occurrit Iph. Aul. 606, sed ab omnibus fere editoribus 
hi versus recte Euripidi abiudicantur. Solita est locutio 2%Xov 
7rxpe%eiv quae apud nostrum reperitur in Medea 337 $%Xov 
7cxpe%eig dg eoucxg, a yvvxi — negotium facesses, ut videris, 
mulier. Redit Orest. 282. 

7rpxy(ixrx 7rxpe%eiv quod apud ceteros scriptores tam saepe 
legimus, dicere noluit Euripides utpote nimis vulgatum, sed 
Tr&vovq 7rxpe%eiv Helena 621 habemus: Tcovovg 7rxpe7%eg <r<j3 7c6<rei 
xx) <rv(i(ix%oig — labores praebuisti tuo marito et sociis. Huc 
quoque trahi potest 7rxpe%eiv Sxxpvx; Iph. Aul. 121 5 vvv $e 
rxT? i(iov <ro<p6v\\$xxpvx Trxptfga — nunc quae mea vis est, 
lacrimas praebebo ; ubi adiectivum ro ixo ifiov <ro<pov non minus 
quam substantivum Sxxpvx cum verbo 7rxpe%eiv coniungendum 
esse videtur. 

f. Saepe cum infinitivo explicativo vel finali 
coniungitur 7rxpe%eiv. Helena 812 <riy% 7rxpx<r%a Sijr' ifixg 
2$j<rxi %epxg\ — tacens igitur manus meas ligandas dabo? Iph. 
Taur. 1416 sqq. xx) vvv Ttxpelgei rov ^ Kyxfiefivovog yovov || <ro) xx) 
TroXirxig, «^ eotxev, iv %epo7v \\ Xx(3e7v otieXQviv 6 y % x t.A. — et 
nunc tibi et civibus, ut videtur, tradetfilium Agamemnonis in 
manus ut capias et sororem e. q. s. Codices habent XxfieTv 
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r' abeXQviv quod recte mutavit Musgravius. Codicum si acci- 
pimus lectionem, duae constructiones oriuntur: Txpifjet yovov 
<rol iv %epo7v et irxpifjei Kx(Se7v ciiexcpijv ; satis durum hoc mihi 
videtur. Suavius currit oratio, si Kx(ie7v non solum ad x^eXcptjv 
sed etiam ad yovov trahimus. Quare legendum xbexcpviv S* ij. 
Duobus hisce locis verbum Txpi%etv idem subiectum habet 
atque sequens infinitivus. Paullulum differt locus in Rheso 
(468) roixvrx fiiv <roi rijG fixxpxg AtovvIxg Tpxljxi Txpi%u — 
pro longa mea absentia dabo tibi talia quibus fruaris. roixvrx 
arctius coniungendum est cum verbo Tpx^xt quam cum Txpe%a. 
Idem valet roixvrx Tpx^xi ac roiovraq Tpx%xi; cf. Aristoph. 
Aves 800 — fieyxXx Tpxrrei. Ion. 643 sq. Sikxiov ehxi yC 
vifioq v) <pv<Ti$ 6' xfzx\\Txpe7%e r$ 6ecp — lex et natura simul 
me dedit deo, ut iustus essem. Hic fii quod subiectum est verbi 
elvxi, obiectum verbi Txpe7%e est. Iph. Aul. 937 sq. ov yxp 
ifiTXexeiv Thoxx<;\\iya TxpHja 0$ Tovei robf&bv iefixg — non 
enim ut (eo) fraudes nectas, concedam meum corpus marito 
tuo. Ex obiecto verbi Txp'e%a sequenti infinitivo ifiTXexew 
dativus instrumentalis addendus est. 

Haec exempla infinitivi cum verbo Txpe%eiv coniuncti adici 
possunt eis, quae ex aliis scriptoribus affert Leeuwenius ad 
Aristoph. Nubes 422. 

g. Impersonale Txpe%ei. 

Unus locus exstat apud nostrum ubi impersonaliter adhi- 
bitum est Txpe%eiv f Electr. 1080. xxlroi xxXag ye <ra(ppove7v 
7rxpe7%e <roi — attamen optima occasio tibi erat, ut modestia 
utereris. Wecklinius adnotat: fort. vT%p%e. Satis rarus hic 
usus est; apud Herodotum tamen saepe occurrit e. g. III. 142. 
VIII 30, 75, 100, minus saepe apud Thucydidem e. g. IV. 
85. 2. VI. 86. 5., apud Xenophontem Anabas: II. 1. 11 
TXfjdog xvip&Tav i(p* vfixg ivvxfievoq ((3x<nXevg) c\yxye7v y 3<rov 
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0$$' si wxps%ot vyCiv $iivxt<rds xv x7Cox,rslvstv ; hic tamen ad icxps%ov 
subiectum (3x<rttevg animo suppleri fortasse praestat. Nostro loco 
Euripidi 7cxpst%s adimendum non puto propter additum KxKoog. 
Hoc adverbium bis cum impersonali 7cxps%st coniungitur apud 
Thucydidem, nempe cum participio: 7cxpx<r%ov xxXug — cum 
optima occasio esset V. 14. 2, 63. 1. Comparativo utitur 
Thucydides V. 60. 5 kxKKiov 7cxpx<r%6v et Herodotus IX. 122 
scirs yxp 5>j xx) Tcxps^st xxXKtov — quando enim melior occasio 
aderit. Videtur hoc adverbium imprimis impersonali 7cxp's%sc 
adiungi solere. Quomodo ortus sit usus impersonalis docere 
potest Plutarch. Caes. p. 711. B xhlxv $s sJ%sv v<rrspov 9 ug- 
apnrrx r$ xxtpcp rirs 7cxpx<r%ovrt xxrx rov Kxl<rxpog yw %pv\<rx- 
(isvog — postea culpatus est, quod tempore occasionem optimam 
offerente contra Caesarem non esset usus. Hic locus qui tamen 
perspicue originem huius usus indicat, a Stephano negligitur. 

§ 2. Verba motum in loco designantia. 

Venimus ad ea verba, quae motum in loco designant. Cum 
praepositione Tcxpx coniuncta indicant motum in vicinitate 
alicuius personae vel rei fieri. 

TTxpxrtdsvxt. 

Simplicissimum exemplum huius usus praebet verbum icxpx- 
rtSivxt quod apud Sophoclem nusquam, apud Euripidem uno 
loco tantum habemus idque ea notione quae ex Homero 
familiaris erat „cibum potumve apponendi" Cycl. 390 sq. 
intvQog rs %t<r<rov 7cxps6sr* slg svpog rptuv || 7ni%suv — et poculum 
ex hedera sibi apposuit in latitudinem trium ulnarum. Notatu 
dignum videtur hoc compositum apud Thucydidem quoque 
semel modo occurrere eodem sensu, I. 130 rpxTcs^xv TIsp<rtxijy 
TxpsTiSsro — mensam Persicam sibi apponi curabat. Thucydides 
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sicut noster media forma huius verbi usus est. Saepe tamen 
adhibuit Euripides 7rpo<rri6ivxi et €7rm6ivxi f aliaque composita 
verbi ridivxi. 

Apud alios scriptores, imprimis apud Homerum 7rxpxri6ivxi 
cum propria notione tum translato sensu praeditum frequenter 
legimus. 

Trxpx^evyvvvxi. 

Cum verbo TrxpxrMvxi optime comparare possumus wxpx- 
^evyvvvxt — lateri adiungere, quod propria notione occurrit 
Ion 22 sqq. xetvu yxp v\ Aiig xopyi\\<ppoupoQ 7rxpx%ev!;x<rx 
QvXxxe <rd)fixTog \\ $t<r<ru ipixovre, 7rxp6ivoi$ 'Kyhxvptui || $ftu<rl 
<r^etv — illi enim Iovis filia postquam custodes adiunxit, cor- 
poris tutamina, duos dracones, filiabus Aglauri dedit servan- 
dum. Alibi apud nostrum usurpatur de femina viro nupta; 
fragm. apud Stobaeum 67. 8. yvvv\ 7rxpx%evx6e7<rx(xv$p) oho<p6opcp). 
Translate verbum e. g. apud Plutarchum legimus, ubi perlu- 
cescit imago conubii: 7rxpi^ev^e t# kxtx tov Trdtefiov x<rxv\<rei 

TViV (plhOflOVVlXV. 

7rxpx<rxevx%eiv. 

Ad 7Txpxri6ivxi verbum proxime accedit 7rxpx<rjcevx%eiv. Ne 
quis dubitet, sitne hoc verbum compositum verbi <nt€vx%eiv 
an derivandum a substantivo 7rxpx<ncevvi, comparemus Ittovo- 
fix£eiv 9 7Txpovof&x%€iv, 7rpo<rxvxyxx%etv quae composita sunt ver- 
borum hofix^etv et xvxyxx^etv neque a nominibus deducenda. 

7rxpx<rxevx%u rl tivi est <rxevx%u u<rre irxpelvxt t/ t/w, cuius 
significationis optimum vestigium videmus Arist. Acharn. 1176 
S6ovix, xyjpuTyv 7rxpx<rxevx^€Te — linteola, ceratum parate, afferte. 
Non solum praeparari has res oportet, sed ad manus, praesto 
esse alicui. Hic sensus apud Euripidem quoque reperitur: 
Herc. fur. 1368 sqq. ovV uvx<r6e ruv Ifiuv xxXuv, \\xyu Trxpe- 
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tnuux^ov iscfioxOoov (3iou\\£iixteixv ufuv 9 Tarpig x7t6xxu<tiv xxhtjv — 
neque fructum percepistis ex meis triumphis, quos ego comparavi, 
laboribus acquirens vitae gloriam vobis, fructum honestum 
patris. Simplex <rx£ux%£iv relationem eiusmodi localem per- 
sonae vel rei non designat; cf. Herc. fur. 956 sq. KKiteit; 
$' §g ouixg ug iicsl <tjc£ux%£txi || doivy\v — recumbens in solo quasi 
illic essent, parat sibi epulas; Wilamowitzius &g sksT mutavit 
in &$ 2%5/ „wie er war, ohne weiteres" Supervacanea mihi 
videtur haec coniectura ; bene se habet lectio codicum &q sjcsT 
— quasi illic, nempe iv t# N/Vov 7r6/\£i essent epulae. Illic 
enim Hercules se adesse putat, ut apparet ex praegressis: 
ftio-ov y iq xvSpuv' i<T7r£<ruv Nitrou 7r6/\iv\\}jx£iv s(px<TKs, iufiXTUV 
i<ru fofius, ibidem 954 sq. In eadem fabula paullo infra legi- 
mus, vs. 969 sq. QxpsTpxv V £UTp£7T$j <tx£ux%£txi\\3cx) rof; sxutou 
ttxktI — apparat promptam pharetram et arcum contra suos 
liberos. 7rxi<ri dativus incommodi est neque tam arcte coniun- 
gendum cum verbo <tx£ux%£txi quam supra fecimus in com- 

pOSltO 7TXpX<TX£UX%£lV. 

Passivum 7rxpx<nc£ux%£<r6xi saepius occurrit: Cycl. 214 xpi<rr6v 
iuTiv su 7rxp£ <tk£ ux<r(Jt,£ vov ; — prandium bene paratum adest? 
Nonnunquam, ut apud alios (cf. Thucyd. III. 1 10. 2, I. 27. 2) 
cum infinitivo coniungitur: Heraclid. 691 ywi toI yt spuxs 
ipxv 7rxp£<r3C£ux<Tfiivov — noli me detinere paratum aliquid 
facere. Cum sequenti particula u<tt£\ Herc. fur. 1241 Toiyxp 
7rxp6<Txsu<x(T[is6' &<tt£ xxt6xv£7v — ergo adsumus ad moriendum 
parati. Admodum autem suspectum in hoc versu verbum kxt6x- 
v£iv. Sequenti enim versu dicit Theseus: ^ox£7q x7T£iKuv <tuv 
fisXsiv ti ^xifio<Tiv ; In eo quod moriturum se promittit Hercules, 
minae inesse vix videntur. Paullo post Theseus Herculem, 
rogat quid facturus sit et tunc ille respondet: (vs. 1247) Om&v» 
oisvrrsp vjh6ov siyu yy$ u7ro, quae verba, quoniam tum demum 
respondet Theseus slpyxxq iwiTuxovToq xv6pu7rou Koyoug, languent, 
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si vs. 1241 praecedit KxrixvsTv. Optima est mutatio Weilii: 
&<rrs kx) KpxrsTv, quam recepit Wilamowitzius, adnotans : u Hera- 
kles nteint mit seinem KpxrsTv, dass er durch den tod die qual 
bezwingen konne. er spricht das aber mit finsterem trotze, so 
dass Tkeseus versteht, er plane revolte gegen die gbtter f 
himmelssturm 9 um sich an Hera zu rachen." Wecklinius 
adscribit: fortasse: £<rr' xf&vvxOsTv. Minus recte: imminentia 
mala prohibere possumus, non praesentia. Neque in verbo 
ifiuvxislv minae insunt, quas tamen versu 1241 expressas esse 
docuit nos sequens versus ; omnes enim homines mala defendere 
conamur. 

Apud alios scriptores 7rxpx<rKsvx%stv cum particula 3><rrs 
nonnunquam occurrit e. g. Isocrat. Panegyr. (initio) rxq sxvruv 
tyv%xq ovroo 7Cxpx<rKSVx<rx<riv &<rrs kx) rovq xKXovq &QsXslv ivvxvixi. 

7rxpsvrps7ri%siv. 

Haud multum a verbo 7rxpx<rKsvx%siv differt sequens wxpsu- 
rpsiri^siv. Iph. Taur. 725 sq. &7ri\6sr' vfislq kx) 7rxpsvrpi7ri%srs\\ 
rxvlov yt*o\6vrsq rolq s<ps<rru<rt <r(pxyy — abite vos et apparate 
profecti intus res iis qui praesunt caedi. 7rxpsvrps7ri%u rivi ri 
est 7rxpi%oo }}vrps7n<rfiivov rivi t/. 

Redit verbum in Cyclope vs. 594 icxpsvrpi7ci<rrxi 5* ovblv 
xXXo 7rXviv 7rvpovv\\KvKXu7ro<; o\piv, quae verba sic vertit Her- 
mannus: apparando praetermissum est nihil, nisi ut exurant 
Cyclopis oculum. 7rctpsvrps7ri%siv autem significare posse appa- 
rando praetermittere nego. Infra videbimus (cf. c. VIII) irxpx 
saepe in compositione indicare actionem verbi negligenter vel 
male fieri. Hanc autem mutationem parit praepositio si verbo 
inest sensus neuter neque hanc vim habet in compositione ver- 
borum, quae ipsa bonam aut malam notionem designant. 
svrpsiri^siv significat: „bene apparare." irxpct, et sv in uno 
verbo hoc modo, ut Hermannus vult, coniungi posse non puto. 
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Accedit quod neque apud Euripidem neque apud ceteros 
scriptores hoc sensu occurrit verbum. (Secundum Stephanum 
apud Philonem II. p. 204. 21 et Polybium V. 108. 4 tantum 
legitur; utroque loco sensu parandi). 

Vertere tamen non possumus : nihil aliud apparatum est 
nisi ut exurant Cyclopis oculum. Multa enim alia praeparata 
sunt a sociis, fuga imprimis. Verbum 7rxpeurpk7ri<rrxi e sim- 
pliciore locutione, ut 7rcivT* eurpe7n<rrxi, male ortum esse verisimile 
non est. Haec est opinio Kirchhoffii, sed mirabile esset 
librarium quendam pro verbis 7rxvr > eurpe7n<rrxi scripsisse 
insolitum verbum 7rxpeurpe7n<rrxi. Mihi quidem levi correctione 
lectio codicum servanda videtur. Legendum: 7rxpeurpe7n<rrxi t 
x' ouVev xXho ttXyiv Ttupouv II Kuxhairog Z\piv — bene apparatum 
adest nec aliud quicquam faciendum est nisi ut exurant Cyclopis 
oculum. Ex praecedenti versu ad 7cxpeurpe7n<rrxi supplere 
possumus ^xx6q. Ad verba ouVev &hXo mente subaudiendum 
est : iroi^reov e<rriv, sicut e. g. Aeschyl. Pers. 207 sq. £' ouiev 
xXXo y y vj 7rrili^»q Jijtt#$|| 7rxpe7%e — ille autem nihil aliud fecit 
nisi contrahens sese corpus praebuit. Ad quem locum Schiitzius 
adnotat : supple eivolei cuius verbi frequens ellipsis. cf. Xen. 
Cyrop. I. 4. 24. 

Verbum TrxpeurpeTri^eiv ab aliis nisi a recentioribus non 
usurpatur. 

7rxpxXei7reiv. 

Verbum 7rxpxXei7reiv — iuxta, in vicinitate relinquere apud 
Euripidem ter legitur ; quibus locis translate, ut semper apud 
ceteros scriptores quoque, usurpatur. 

Helen. 974 sq. e) V efie yuvxlxx rijv ifiyv <ruKv\<rere, ||# <roi 
7rxpeXi7rev %$e ruv x6yoov, <ppx<r<o — si me coniuge mea spolia- 
veritis, dicam, quae verba haec tibi omisit. Sensus negligentiae 
maior adest sequenti loco eiusdem fabulae, vs. 773 sq. ev V ei7re 
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TTXVrX TTXpXXlTTUVy 7T&<rOV %p&V0v\\7T&Vr0U V) V&TOIG XXlOV sQtslpOU 

TThxvov, — unum autem dic otnissis ceteris omnibus rebus, 
quamdiu maris dorso erroribus defatigatus es? Sic quoque 
extremo loco : Troad. 43 sq. (7rxpiivov) ri rou 6sou re 7rxpxXi7ruv 
r& r 1 su<rs(3sg\\yxfis7 fiixlug <rxoriov y Kyxy^ifivoav Xi%o$ — (virgi- 
nem) nec deum nec pietatem reveritus 9 Agamemnon duxit per 
vim adulterino concubitu. 

§ 3. Yerba motum designantia. 

Trxpxtyipsiv. 

Singularis est usus verbi irxpx$ipsiv Helena 722 sqq. vuv 
xvxvsoupxi rov <rov ufiivxiov 7rxfav\\xx) \xf&7r£$uv fisfivviftsW xq 
r6rpa&pQig\\7iriroig rpo%x%uv TxpiCpspov — nunc memoria renovo 
iterum tuas nuptias et memini faces quas currens ferebam 
iuxta quadriiugos equos. rpo%x%uv non iungendum est cum 
Ittttoh;) non curru vehitur hic servus, non 7rxpo%og sive Trxpx- 
vufiCpioq est. 7Cxpo%oq — assessor, qui in plaustro sedet quo 
deducitur sponsa, agnatus vel amicus esse solet. Sic Eros 
Zyvhq 7r»po%oq dicitur ab Aristophane (Aves 1740). 7rxpi(pspov 
Ittttok; — iuxta equos ferebam dicitur ut Iph. Aul. 227 olq 
(TT&Koiq) TrxpsTrxXksro Uijtefixq <ruv 07tXoi<ti Trxp' xvruyx xxl 
trupiyyxq xpfixrsiouq — prope quos currebat Pelides armatus 
iuxta rotarum orbem et modiolos curules. Verba 7rxp' xvruyx 
kx) vupiyyxq accuratius quam oJq locum indicant ubi currit 
Achilles; ipsa poeta se correxit; non semper iuxta equos, 
interdum quoque iuxta currum Pelidem esse vult. 

Ceterum Trxpxpipsiv eo sensu, quo adhibitum est Helena 723 
apud alios scriptores fere nunquam legitur. Diversi enim sunt 
loci, qualis Platonis Resp. VII. p. 515 A irxpx ri rsi%lov 
(pipovrxs £v6p&7Tovq <tksuyi — homines praeter murum praeter- 
ferentes utensilia. Praeterferimus aliquid praeter aliquam rem, 
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quam praeterimus et relinquimus. Si quid tamen, ut nostro 
loco Euripideo, iuxta aliquid fertur, ad latus illius rei vel 
personae manet. 

De verbo TXpxCpipsiv quod bis apud nostrum redit infra 
plura videbimus (c. VI). 

TXpXTXXXSlV. 

De verbo TxpxTxXhsiv quod apud alios scriptores, quantum 
scio, non legitur, vid. p. 30. 

TXpiTTSVSlV. 

Verbum txpittsvsiv uno loco apud nostrum adhibetur ibique 
iungitur cum accusativo loci, quo via indicatur: Helena 1664 
sq. curijps i 1 viiistq <ru xxo-iyvyTca ^itXZ || tovtov txpittsvovts 
Teyutyoi&sv TXTpxv — et nos, servatores, gemini fratres tui 
iuxta per mare equitantes, mittemus te inpatriam. Ad verbum 
TxpiTTsxtovTs mente supplemus Txpx <rot. OfTensionem movere 
potest ille accusativus t6vtov. Conferamus Androm. 10 12 ?TT0iq 
iiQpsiiuv xKiov TiXxyoq. Composita eodem modo nonnunquam 
cum accusativo invenimus, ut xxTxfixivsiv xhtftxxx, Homeri 
Odyss. I. 330. Relatione autem quae in verbo xxtx(2xIvsiv 
inter praepositionem et accusativum loci exstat, in nostro 
TxpiTTsvsiv caremus. 

Ceterum duobus locis Thucydideis a Stephano neglectis 
TxptTTsvsiv adest cum hostili sensu ad latus equitandi, obequi- 
tandi. Thucyd. VII. 78. 3. et 6. 

Txpxxxiiivxi. 

Uno loco hoc verbum adest, Helena 1536 t^xXix ts %svy~ 
Xxm TxpxzxSisTo — gubernacula loris ab utroque latere navis 
demittebantur. De hisce loris audiamus Baumeisterum i. v, 
Seewesen p. 161 6: Wie der Sabel an dem Koppelriemen hdngt, 



CAPUT II. 

Praepositio Txpx indicai acHonem verbo expressam 
praeter aliquam personam aut rem fieri. 



TTxplpxwdxi. (irxpeXdeTv). 

Fraecedentibus locis Trxpx praeditum notione iuxta videmus. 
Interdum autem cum verbis motum designantibus compositum, ut 
iam obiter animadvertimus ad verbum TxpxCpipetv (cf. p. 30, 31.) 
praeter significare potest, si persona vel res iuxta quam motus 
fit, suo loco manet neque una cum agenti persona vel re 
movetur. Actio verbi non solum iuxta aliquem vel aliquid 
fit sed continuatur persona vel re praetermissa. 

Simplicissimum exemplum huius usus praebet verbum irxp- 
ip%£<r6xi quod tamen proprio sensu praetereundi apud Euripidem 
non occurrit. (De altera locali notione vid. c. V.). 

1. Localis usus. 

Significationis mere localis optimum exemplum habemus 
apud Homerum Iliad. VIII. 238 sq. rsbv TreptKXXkix (3ccftbv\\ 
vyj) 7TQ\vxXvii$i irxpsXdifisv. 

2. Translatus usus. 

a. neglegere. 

Ex locali notione translatio oritur, quae invenitur Suppl. 

229 sqq. ig Sl (rrpxrslxv Trxvrxg 'Apysiovs &yuv 9 1| fjcxvrsoov hsyivruv 
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MtrtyxT', (it' XTtfixtrxq (3ix TrxpeASiiv Secbq SnraKstrxq iri>,tv - — 
in exfieditionem ducens otnnes Argivos, cmn vates oracula 
dicerent, tu deinde haec contemnens per vim deis praeteritis, 
perdidtsti civitatem. Nonnullis editoribus displicent verba ^ia 
xxpEXdav Seovq. Mihi quidem ita explicanda videntur : deorum 
oracula neglegens, cutn bellum gereres. Ipso bello neglexit 
oracula, quae bellum dissuadebant. Neque cum verbis irxpe>.6inv 
Seovq tantum, sed cum xm&?.etrxg ttoXiv quoque coniungendum 
est $lx. 

Abstractum nomen apponitur Iph. Taur. 753 xkovi 3>j vvv 
ov -iraptiXSopiiv xiyov — audi ergo verba quae praeterivimus. 
Hermannus defendit lectiouem codicum Sij vvv adnotans: Nihil 
concluditur ex praegressis, sed hoc dicit : audi iam nunc, quod 
negleximus. Immo, optima conclusio. Praecedentibus verbis 
Iphigenia et Pyiades sese iure iurando obstrinxerunt, qua re 
confirmatus Pylades dicit: ergo, quoniam tibi confidere possum, 
pergam eloqui, quae praeterii. 

b. Temporalis notio uno loco apud nostrum invenitur 
Androm. 404 sq. irpbq t/ %pi\ $hkireiv\\ irplq rxq irxptusxq 3 
irxpe*,6o\isxq Tv%xi\ — ad quid debeo respicere? ad praesentem 
an praeteritam forlunam ? Absolute ponitur 7rxpe>,6ovtrxg ; 
mente tamen supplere possumus efit. 

c. L a t e r e. 

Praeterire aliquem callide possumus, ne conspiciamur. Tunc 
magis cogitatur de persona vel re quae praeteritur quam de 
praetereunti persona. 

Hoc sensu Txpef.6eTv adhibetur Alcest. 695 sq. xx) %%$ 

irxpe>,6&>v ritv ire-!rpa(*.hiYjV tvxw^txvtw xxrxxTxq — et vivis 
fatalem sortem evadens, hac occisa. Stephanus irxpe>,6m t%v 
7retrpx[ifv>iv rv%yv vertit : ultra fatalem diem vivens et wxptfr 
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delv — excederty transgredi significare vult. Hoc si verum 
esset, rv%n nostro loco tempus vel spatium vitae indicaret ; 
nequiquam autem apud eundem Stephanum huius notionis 
exempla quaesivi. 

7rxpeX6e7v ryv rv%vfv est ita praeterire /atum y ut lateamus. 
ri%vi quodammodo quasi persona accipienda est cf. Aesch. 
Prometh. 518 ovxovv &v ix(pvyoi ye rijv TeTrpaf&ivyv. 7rxpeX6e7v 
praeditum sensu latendi apud alios quoque non insolitum 
est, Sophocl. Trach. 226 sq. ovie fi % Ififixroq || (ppovpxv Txpyj\6e 9 
Flut. compar. Niciae et Crassi II Srep ^fixq b rjj $«0>ijra 
7CxpeKihKv6e. 

d. Superare. 

Deinde 7rxpeh6e7v nvx — superare aliquem praeter- 
eundo. Orta est haec notio, cum personam quam praeter- 
imus non suo loco manentem sed euntem, tardius tamen, 
fingimus. Iterum localis usus apud nostrum abest. Homerus 
dilucidum exemplum nobis praebet in certamine equorum, 
Iliad. XXIII. 345 ovk l(r6\ oq %k <r' styvi fierxhfievoq ovie 
irxpih6y — non erit qui te assequatur insecutus neque praetereat. 

Translate legitur Androm. 229 sq. (JtM rijv rexovcrxv rjf QiXxv- 

^picf yvvxt\\%iirei 7rxpeX6e7v — noli conari, mulier, matrem tuam 

amore virorum superare. Bacch. 905 sq. erepx V erepoq erepov || 

oXfiu xx) dvvdftet 7Txpyjx6ev — alia ratione vero alius alium 

felicitate et potentia superat. 

7rxpxrpi%eiv. (7rxpx$pxfte7v). 

Verbum 7vxpxrpi%eiv eodem modo adhibetur atque Txpip- 
%eo-6xi nisi quod idem discrimen manet inter composita quod 
inter simplicia rpi%eiv (currere) et livxi firej iam exstat, quatenus 
locali sensu usurpantur. 

Apud nostrum uno loco translate adhibetur. Herc. Fur. 1020 
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t« 3' inrtpi(3xi\t, wxp&pxfis tx tots kxkx — kaec vero superant, 
praeterierunt ista vetera mala. Recte plerique editores legunt 
tx 3' virsps(3x>\e, quamquam codices habent txo"\ requiritur 
enim particula S^ post ptiv (vs. 10 r 8). tx autem haec signi- 
ficare apud tragicos quoque posse, docet nos Ellendtius: 
(lexicon Sophocleum II. p. 197 i. v.) Anliquissimae signifi- 
cationis, quam pronominis demonstralivi constat fuisse, ut kunc 
et illum significaret, satmulta apud tragicos documenta exstant. 

irxpx(3xfostv. 

11. Ire a latere alicuius. 

Huius usus apud nostrum nullum exemplum adest, Apud 
Homerum e. g. sic invenitur Iliad. XI. 522 "Exropi Txp^t(3x^q. 

b. Praeterire. Localis usus evanuisse videtur. Trans- 
late duobus modis adhibetur. 

1. Consulto praeterire aliquid, neglegere. 
Aesch. Ctesiph. 204 ou tou? vdftovi; y.ivov Trxpx(3i(3yxtv, x/\?\x 

kx) tIv xxipov. Hic usus paullatim in deterius abit. Si legem 
neglegimus, fieri non potest quin aliquando legem violemus. 
Unde sequitur hac quoque notione violandi irxpx(3xivstv inve- 
niri cum apud alios tum apud Euripidem, Ion 231 ieciu Se viftov 
ov irxpx(3xtvo{ttv — deum autem rilum non violamus. cf. ■axpx 
vSftov — contra legem i. e. praeterita, neglecta, violata lege. 

2. Praeterire, fallere aliquem. 

Aliquod discrimen est inter 1 et 2. Nam ut iam ad verbum 
xxpsp%str$xt adnotavimus, duae actiones fiunt, si dicimus „irxpx- 
(3xfoa"; 1° praetereo, 2° lateo. Secundo loco magis cogitatur 
de persona vel re quae praeteritur quam de praetereunti 
persona. Apud Euripidem hoc sensu semel, apud ceteros 
raro invenitur. Hecuba 704 ov fts Kxpifix <pxo-ft,x ft,t/\xvo- 
irrtpov — non pte fugit spectrum atris alis praeditum. 



38 7rxpx(3xlvetv — irxp&ysw — Trxpxxofii^eiv — 7rxpxfisl(3eiv. 

C. 7rxpx(3xlvstv signiiicare potest choreutarum actionem, quae 
vocatur 7rxpx(3xciG, cum ad spectatores comoediae chorus se 
convertit. (7rxpx(3xivav wpbg rb diarpov) cf. Arist. Pax 735. Apud 
nostrum tamen, quod vix mireris, sic non adhibetur 7rxpx(3xivstv m 

wxpxysiv. 

Verbum Txpxystv notione praeteragendi semel apud 
nostrum poetam invenitur. Ion 166 Trxpxys 7rripuyxg — prae- 
terage alas. Cycnum templum Apollinis adire vetat Ion 
eumque iubet praetervolare. Transitive hoc sensu apud alios 
irxpxystv occurrere non videtur. Neutraliter Polyb. V. 18. 4 
01 Axxshxtfi6vtot Hsapouvrsg sx tj}$ w6\ea$ Trxpxyouvxv ryv tiuvxfitv. 
Ceterum de hoc verbo vid. p. 46. 

TrXpXXOflt^SlV. 

Hic suum locum habere verbum 7rxpxxofii£stv docet nos 
Thucydides, VI. 44 Txpsxofii^ovro r%v 'IrxXlxv — praeterve* 
huntur oram Italiae. 

Apud Plutarchum usurpatur de rebus quae in triumpho 
praeter spectatores vehuntur, Lucull. 37 sv t# 7rofi7r\j • . . vijsg 
sxxrbv xxi $ixx xfix 7rxpsxofti<r6ti<rxv. Sic Herc. Fur. 125 a 
nostro adhibetur de senibus, qui alii alios deducunt praeter 
spectatores : yipuv yipovrx 7rxpxx6fit£s — senem senex deducito. 
Hoc loco accedere sensus comitandi vel deducendi, ex prae- 
gressis versibus, quibus describitur imbecillitas senum, apparet. 
Item apud Xenophontem, Hellen I. 4. 7 Trip^xvrsg $s 'Apio- 
(3xp£xvst TTxpxxofiiaxt xurouq ixiXsuov i $s xTTijyxysv sU Kiov. 

Alia notione apud eundem scriptorem occurrit Hellen V. 
4. 61 xx) 6 fiev <r7rog ro7q 'Atyvxiotg oura Trxpexofii^ i.e. afferebatur. 

7rxpxfiei(3eiv. 

Activa forma huius verbi apud recentiores tantum legitur 
nisi quod Soph. O. R 504 adest translata notione superandi: 

<ro<pip ¥ xv <ro(pixv 7TXpXfiei\petev xvvjp. 
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Medium propriam suam vim amisit; plerumque de muta- 
tione loci, ut iam simplex ifielQav, adhibetur, unde adeptum 
est sensum praetereundi, praetervehendi, praeter- 
fluendi. 

Apud Euripidem uno loco tantum legitur Iphig. Aul. 146 sqq. 
AfuoTC, (pu?Jic<rav (11} rlg <re Xxt^\rpoxx\omv 8%oig 7rxpxfi€i\px- 
(ihy \wxtSx KOfil&vr' ivdxV &inbvij\\Axvxav wpiq vxug — circutn- 
spice, ne te lateat aliqua velocibus rotis praetervecta filiam 
meam portans huc rheda ad Danaorum naves. 

Herodotus aliique scriptores saepe usi sunt hoc composito 
de personis quae praetereunt, nec non de praeterfluentibus 
amnibus. 

Translate de tempore praeterlabente Hesiod. Opera 411. 




CAPUT III. 

Praepositio icxpx in compositione verborum indicat 

directionem motus a latere alicuius 

vel alicuius rei. 



irxpuicTv. 

Separativam vim praepositionis irxpx* optime ostendit verbum 
irxpudsTv — a latere repellere. Adhibetur de iis personis 
vel rebus, quarum nos taedet, quas abesse a nobis cupimus. 

1. Localis usus. 

Orestes 626 sq. roo-xvr' xxovcxq Mi, fiifis Jyo-o-f/kTsHlAfl 
irxpdxrxq siKrsfisvripovq (plXovg — haec te audivisse memento f 
neque improbos amicos elige repudians pios. Medium eodem 
sensu Heraclid. 236 sq. rpivvxi yt! dvxyxx^ovtn avvvoixg oioi, \\ 
'likxs, rovq trovq (jlyj irxpdxrxvixi %ivovq — tres rationes cogita- 
tionis me commovent, Iolae, ne repellam hospites tuos. Kirch- 
hoffius %ivovq mutavit in xiyovq. Lectio codicum retinenda 
mihi videtur. Demophon Heraclidas hospites Iolai {rovq troiq) 
vocat, quod Iolaus eos tueatur. %ivoi autem sunt, ut ipse 
Iolaus dixit vs. 189: %ivoi yxp itrfiev. 

2. Translatus usus. 

Sequantur tres loci ubi translate poeta noster hoc verbum 
adhibuit, notione repellendi e mente, e cogitatio- 
nibus, contemnendi. 
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Androm. 29 sqq. iwel Vs rijv AxkxIvxv TLpfuivyv yxfJLs7^rovfibv 
icxp&vxq ^svwiTM iovXov Xs%oq || KXKOiq irpbq xiiTijg <r%srA.loig 
iXxvvopxt — postquatn vero Lacaenam Hermionen duxit domi- 
nuSy meum repudians servilem lectum, malis ab ipsa miseris 
exagitor. De eadem re Electr. 1036 sqq. orxv i\ vir6vroq rovi\ 
xfixprxvy 7r6<rig\\rxv$ov Txpdxrxg XsKrpx, (Ufis7<r6xi 6sXst\\yvvij 
rov xvipx — sed cum hoc illis insideat, quando maritus peccaU 
domesticum respuens lectum, imitari vult mulier virum. 

Postremo irxpcc6s7v apud nostrum legimus Troad. 661 sqq. 
ksI fih 7rxpdHTX<r' *EKropog CpiXov Kxpx\\Tpbg rbv %xpovrx ir6<riv 
ivx7rrv^co Qpivx || kxkyj Cpxvovfixt rcp 6xv6vti — et si repudiato 
Hectoris caro capito apud praesentem maritum explicabo ani- 
mum, improba videbor erga mortuum. — ttxp&htxv" "EKropoq 
(piXov Kxpx significat: repudians memoriam cari Hectoris, ut 
longe absit. Unde sequitur 7rxpco6s7v ampliata notione etiam 
valere : propellere. 

Separativa vis cum nostris Euripideis exemplis apparet tum 
apud Lucianum (Timon 14) qui 7rxpoo6s7v cum genitivo coniunxit : 
TxpaxTXfisvol <rs 7% rtfiv^q — imperio te deturbantes. 

Dignum quod conferatur est verbum irxpxyKccvl^s<r6xt quod 
apud eundem scriptorem legimus, Timon 54 7rpoxp7r&%cev Sxtttsp 
far7vog rx Z\px kx) rbv ttXyi<fiov 7rxpxyKccvt%6fisvog \. e. cubito a 
se repellens. 

irxpxXxfifixvsiv. 

In verbo irxpxXx(Jt,(Zxvsiv praepositionem motum ab aliquo 
vel aliqua re designare praecipue usu ipsius verbi apparet. 
Dubitare possis in hoc verbo pertineatne notio praepositionis 
ad eum qui Xxfifixvst an spectet personam a cuius latere 
proficiscitur rb Xx(i(ixv6ftsvov. Verbum irxpxXxpfixvsiv autem 
esse : accipere aliquid quod mihi ab aliquo traditur ipse Euri- 
pides nos docet Orest. 552 sq. Txrijp (isv i<pvrsv<riv fis^ rij 
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Y IrtKre Trxtq^ri (Firepfjt? xpovpx irxpx>&$Qv<T > xXXov Trxpx — 
pater quidem genuit me $ tua vero peperit filia, semen tamquam 
ager accipiens ab alio. Quo loco iterat praepositionem noster 
suo fere more. Nam, ita de hac re Mommsenus: Um sich 
von der stockprosdischen Natur derartiger Structuren su uber- 
zeugen, braucht man nur einen Blick ins Corpus Inscriptionum 
zu werfen; die 4.0 tituli der Attischen Inschriften enthalten 
unter 300 Praepositionen 12 solcher Verbindungen. Wenn also 
Euripides Uber 100 solcher Fiigungen hat f diirfen wir dies 
wohl als ein prosdisches Element seines Stils betrachten. (Bei- 
trage zu der Lehre von den Griechischen Prapositionen, 
Excurs II. p. 763). 

Iam supra in eodem libro Mommsenus hanc rem commemo- 
ravit (cf. p. 79), ubi indicavit shsXdsTv slq 9 ivslvxi iv t 7rpo<r(3*.e7retv 
irpiq tam frequenter apud nostrum occurrere. In praepositione 
Txpi autem hoc uno loco (Orest. 553) iterationem apud Euri- 
pidem inveni. Addere tamen possumus e. g. i<psp7retv sttI 
(Alcest. 269) i<ptevxi £?r/(Medea 632) i7Ti(3pifietv M (Bacch. 151) 
ixfixiveiv in (Troad. 706) x7ro<T7rxv xttq (Troad. 612) x<ps\Ketv 
X7ri (Hecuba 144) iyypxCpetv iv (Suppl. 1202) 7rpo<r7ri7rrstv 7rp6q 
(Herc. Fur. 79) 7rpo<r<pipetv irpoq (Cycl. 176) xfiCptrtisvxt xpCpl 
(Iph. Aul. 1531) xfnri<T%etv xftipi (Iph. Aul. 1438) ItxTrspxv $ix 
(Androm. 1248) xvrtreivetv xvri (Medea 891) <rv(i<pevyeiv avv 
(Heracl. 26). 

Praepositiones xvx f Kxrx, fierx, 7repi f 7rpo $ vtto, vttsp apud 
Euripidem non iterantur. 

Redeamus ad verbum 7TxpxXxfi(2xvstv 9 Ion 814 sqq. kx) iafix 
KXt <rviv 7rxpxXx(3uv 7TxyKXYipixv\\xKXviq yvvxtKoq Tvxthxq iiacxp- 
TTQVfLsvoq^Xxbpcf. 7re<pyjvev — licet domum et tuam hereditatem 
accepisset, ex alia muliere pueros^clam procreans deprehenditur. 
Hoc loco praecipue cogitatur de persona a qua Xuthus accepit 
hereditatem. Hoc enim paedagogus Xutho exprobat, quod ex 



TxpxXxfi(3iv€tv — 7rxpxtpslv. 43 

alia muliere pueros genuerit, licet a Creusa hereditatem 
adeptus sit. 

Postremo 7rxpx\x(Jt,(5xvstv habemus Phoen. 1611 sq. nrxXixq 
t x$s\(povq €T€K0v 9 ovg X7rd)te<TX 9 \\xpxG 7rxpxXx(Zoav Actfov xx) 
tcxkt) iouf — filiosque fratres genui> quos perdidi, impreca- 
tiones Lai accipiens et dans liberis. Cautius est iungere Actfou 
ipxq neque Axiov 7rxpxXx(Zuv\ nusquam enim, quatenus scio, 
verbuiii 7rxpxXxfi$xv€iv cum solo genitivo construitur ; scholiastes 
tamen adnotat: xxrxpxs %xpx rov Axiov Xxfiuv, 

Apud alios scriptores saepe legitur hoc compositum neque 
habet quod nos detineat quum raro a primaria notione 
accipiendi aberret. 

7TXpXlps7v. (7TXp€telv). 

In composito Trxpxipslv praepositionem separativam vim 
habere vel ex eo apparet, quod plerumque adhibetur, si indi- 
catur aliquid ex magna copia eximi vel summo- 
veri. Sic usurpatur Hecub. 591 sq. rh 5* xv hlxv 7rxpsT/Ks$ 
iyy€>.hltTX (ioi\\y€vvxlo<; — nimis (ne gemam) hoc tu amovisti 
nunciata mihi generosa. In praecedentibus dixit Hecuba fieri 
non posse quin lamentaretur sortem filiae. £ magna copia 
autem doloris hoc exemit Polyxene, nimis ne gemat mater. 
Eodem modo compositum adhibetur Hippol. 13 15 sqq. xp' 
ofodx Txrpbf rp€lq xpxg %%m trxQelg ;\\av rijv filxv Trxpelteg, co 
kxkktts <rv\\ig 7rxlix rov <t6v — num scis te tres imprecationes ratas 
habere patris? Quarum unam> tu pessime, avertisti infilium 
tuum. — Paullo supra in eadem tragoedia legimus, 1 104 sq. 
vi fiiyx fiot rx dsoov fts/KsiyftxP, otxv Qpivxg s/\6y \\ }\v7rx<; Trxpxipel 
— sane valde mihi deorum curae quando animo subeunt, 
dolores auferunt. Hoc loco Trxpxipslv vix eodem modo quo 
ante explicare possumus. Magis tamen cogitatur locus a quo 
dolores auferuntur (ex animo meo) quam locus ad quem. 
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Ad hunc locum adnotat Valckenarius : 7rxpxtvs7, quod est in 
Codd. Florent. et Paris., vitiosum quidem 9 oriri tamen potuit 
ex alia lectione Trxpxivvrxt atque ad illam versus in anastropke 
olim accommodari : activum certe irxpxtpsT raro reperietur. 
Minus recte, ut videmus. Quater enim activum irxpxtpsTv apud 
nostrum invenitur. Nihil mutandum igitur puto. 

Dixit etiam poeta 7rxpxtps7<rdxt ri rtvog: Iphig. Taur. 24 sq. 
xa) fi* *0$u<r<rico$ ri%vxt || fiyrpbg irxpsiXovr' M yxpotq *A%/AAi«$ — 
et me Ulixis artes a matre abduxerunt quasi ad nuptias 
Achillis. Sic apud Xenophontem aliosque adhibetur. 

Omnibus hisce locis magis respicitur locus a quo quam 
locus ad quem. Eadem de hac re Rehdantzii opinio est qui 
in editione sua Demosthenis dicit: Wahrend in icxpxhibivxi 
etc. der terminus ad quem uberwiegt, finde ich dcn terminus 
a quo in Kxpx).xii$xvsiv* irxpxtpsiviet etc. (Grammat.-lexikal : 
Index i. v. icxpx). 

Tandem 7rxpxtps7v legimus Heracl. 908 sqq. iTioyftx yxp 
rot^bsoq 7rxpxyyiXXst\\ruv xSIkuv Txpxtpwv (ppovvjftxTog xisi — 
illustre profecto deus hortamen dat hoc> improborum superbiam 
perpetuo minuens. Wecklinius hoc loco legere vult Trxpxtpav 
(ppovypxr' sq xlsi — semel et prorsus auferens superbas cogita- 
tiones improborum. Mihi quidem haec mutatio minime placet ; 
iniustorum enim superbiam ne deus quidem uno ictu tollere 
valet; semper redibit haec superbia, quare optime dici potest 
Trxpxipoov Qpovyfixros x)sl — semper aliquid de superbia demens. 
Item genitivo usus est Thucydides III, 89 rov (ppovpiov rav 
'Aivivxioov wxpslXs — ab Atheniensium castello partem abstraxit. 
Euripides, ut supra vidimus, in hoc composito semper respicit 
locum a quo ; ergo genitivum hoc loco retinendum et lectionem 
codicum conservandam esse cum Dindorfio puto. 

Apud alios auctores TxpxtpsTv eodem modo adhibetur; fre- 
quentius tamen media quam activa forma occurrit. 
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In composito jrxpxkveiv perlucide remansit separativa vis 
praepositionis, Propria notione resolvendi apud Hero- 
dotum e. g. adest III. 136 de gubernaculis : tx xt^x/Xtx nxps- 
toJGs tuv MnitKeav veuv, de lorica apud Plutarchum, Anton. 76 
riv St&pxxx ■Trxpxf.vw. 

Translata notione iam ab Herodoto usurpatur I. 149 
ftix o-Qsuv Tctpshuttq vwb 'Itivav — una iis adempta est ab 
Ionibus Smyrna. Sic cum genitivo qui optime illustrat sepa- 
rativam potestatem praepositionis duobus locis apud Euripidem 
invenitur, Alcest. 931 ■tco/Wov: ijtSu ■xstpehuvs Sxvxtoc StxptxpTos — 
multos iam mors ab uxore separavit. Codices habent: sroAAoi"? 
«Sif Txp&vtrs Hxvktcc i&fistprof, uno Vaticano (B) excepto, qui 
praebet lectionem SxptxpTXc. Tunc autem, si codicum lectionem 
recipimus, ex praecedentibus subaudiendum : (pihixv et con- 
iungendum est Qxvxroc IxpxpTac. Insolita constructio est 
icxpx\uew ti tivi, neque Stephano placuit qui adnotat: scri- 
bendum xohhovc cum Cantero; quae correctio mihi quoque 
optima videtur. 

Eodem modo a nostro usurpatur Androm. 304 sqq. ■prxpe^vos 
V itv *EAA«So? ct'Kyetvouq\y,o%Sovq ovc xpQ} Tpoixv^exkstt; ***- 
AtjvTo vsot hoy&xiq — amovisset autem a Graecis miseros labores 
quibus circa Troiam decem annos vagabantur iuvenes beth. 

Hic usus natus est ex locali notione solvendi aliquid ab 
aliquo, quae notio in verbo TrxpctXveiv primaria fuit. Postea 
quum res magis spectabatur quam persona, dicere coeperunt 
jrttpetKusiv tivx tivoc — solvere, liberare aliquem ab aliqua re. 
Simul paullulum declinatur a[primaria notione quum imprimis 
usurpetur ut indicetur aliquem ex aliqua conditione dimoveri, 
Herod. VI. 94 Mxpb&vtov irxpetXvst Ttjg VTpxTyyiyc VII. 38 ruv 
f/,01 irxiZav svx irotpxhvvov tvjc o~TpXTylys. Ab Euripide uno 
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loco sic usurpatur, Alcest. 117 sqq. iXX y ovtie vxvKXqplxv^lvP 
onoi Tiq xlxq || <rrelXxg *) AvkIxv II elr' iir) rxq xvvtipovq || 'AfiftavtxixG 
tbp&s || ivarxvov nrxpxhvvxt || \pvx#v — verum neque navetn est quo 
terrarum aliquis mittens vel in Lyciam vel ad siccas Ammonis 
sedes huius miserae liberare possit animam. Subaudiendus 
est ad irxpxXvvxi genitivus rav kxkSv vel tale quid. Hoc 
scholiastes quoque intellegit adnotans : ryq ivariivov rifv ifsvxhv 
rdxrete kx) nvxvcete ruv kxkSv. Quod attinet ad optativum 
irxpx\v<rou 9 causa mihi adesse non videtur cur cum Wecklinio 
mutemus lectionem codicum in wxpx\v<rei. Optativus sine xv 
perinde adhibetur Prometh. 291 ovk Ivriv iry fiet^ovx f&oTpxv 
velpxifi' >i <roi. Agam. 620 ovk l<rd % 07rccg Xigxtfii rx \psvdjj kxXx. 
Concedo multum interesse inter dictionem Aeschyleam et 
Euripideam. In choro tamen talem licentiam Euripidem 
quoque sibi dedisse puto. 

wxpxyetv. 



Verbum icxpxyeiv semel apud nostrum adhibetur praeditum 
notione abducendi, Heraclid. 673 kx) S^i ttxptjktxi <rQxytx 
rx%euv skxg — iam victimae procul ab ordinibus sunt abductae. 
Hoc verbum, ut apud alios, saepius translate legitur sensu 
decipiendi, de quo infra dicemus (c. IV.). 

TTxpxtr elvdxt. 

a. Verbum 7rxpxtre7<rtxt hic suum locum habere vel ex eo 
intellegitur, quod cum genitivo personae construitur. 

Legimus enim Medea 1 1 5 1 sqq. ov ftij $v<r(tevijg hy (piXotg 
||-... 3i£# Ve ioopx kx) irxpxtrfoifl 7rxrpig\\Qvyxg x$e7vxt ttxkt) 
to7gV ifiviv %xpiv ; — ne inimica sis amicis, accipe vero munera 
et roga patrem ut exilium remittat liberis his in meam gra- 
tiam. Notatu dignum est verbum wxpxtTelvixi quatenus ex 
Stephano apparet, hoc uno loco cum genitivo personae quae 
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exoratur coniungi. Apta quae conferantur verba sunt quae 
Rau de hac re fecit (Studien zur Griechischen und Lateinischen 
Grammatik, G. Curtius III. p. 92): Cum saepissime apini 
eptimos scriptores xhstv ti irxpx Tivog scriptum reperiamus 
(Xenoph. Oecon. II. 15), vix dubitari poterit quin etiam xxpxt- 
TtToSxi Ttvo? pro xhiTzSxi Kxpx Tivog dictum sit, quamquam, 
cum praeposttio immobiliter quasi verbo affixa sit, non cum 
genitivo sed cutn accusativo verbum coniungitur. Quae verba 
nostro Euripideo loco corriguntur. Recte adnotat scholiastes 
ad Medeam 1151 sqq. irxpx tqv wxTpoq «iTijr«. 

\>. Omittitur casus personae quae exoratur apud 
nostrum Herc. Fur. 302 sq. ijStj 3' itrij*.$£ p' ei irxpxiTwxi- 
fie9x\\Cpijyx? Tkvxw T»fS' — sed mihi iam venit in mentem 
si deprecando impetraremits exilium liberorum horum. Quo 
loco Wecklinius tuvV, quae est lectio codicum, mutavit in 
tovS'; nulla necessitate. Luce clarius est neminem nisi Lycum 
exorare Megaram ; praeterea TxpxircJjSxi omissa persona quae 
exoratur apud Platonem quoque habemus, Critias 107 A orS# 

■KXpXITYlGIV tplXQTllAOV (CtfAAWI' ITXpXITlTcSxi. 

C. Deinde ut apud alios, irxpxiTsToSxt apud Euripidem c u m 
duobus accusativis invenitur Iphig. Aul. 685 cl Se icxpxi- 
Tovitxi rx$s — te aulem hoc oro. 

Huc usque locos contuli, ubi irxpxtTsl<sSxi significat orare 
ut aliquid a te (xapx aov) ad me veniat, nunc autem 
videbimus Euripidem sicut alii fecerunt hoc verbum etiam 
adhibuisse ea notione qua Latine adhibetur verbum deprecari 
sc. : ut aliquid a me (irxp" iftov) absit. 

Hoc sensu praeditum wxpxiTeTvSxi occurrit Heraclid. 1026 
xtcTv', ov TTxpxiTouptxl <rs — occide, non deprecor te. Qui usus 
optime illustratur loco Platonis Respubl. p. 387 irxpxiTqo-SfAtSx 
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loco sic usurpatur, Alcest. 117 sqq. #AA* ovis vxvxXtjpixv\\£ct' 
01:01 Tig xtxg || vtsIXxg 5 Auxixv || sIt' iw) Txg xvvipovg || ' Appavixixs 
tbpxg || ivarxvov irxpxXvtrxi || tyv%xv — verunt neque navem est quo 
terrarum aliquis mittens vel in Lyciam vel ad siccas Ammanis 
sedes huius miserae liberare possit animam. Subaudiendus 
est ad irxpxx6<rxt genitivus roov xxxSv vel tale quid. Hoc 
scholiastes quoque intellegit adnotans : tjJ$ ivariivov tv\v tyvxty 
<r&<reie xx) nxvceie tuv xxxav, Quod attinet ad optativum 
irxpxXvvou, causa mihi adesse non videtur cur cumWecklinio 
mutemus lectionem codicum in nxpx\v<ret. Optativus sine xv 
perinde adhibetur Prometh. 291 oux l<rrtv ircp fiei^ovx fio7pxv 
veifixtfi' v\ <rot. Agam. 620 ovx l<ri> Virwq Xet-xifit tx tyevifj xx\x. 
Concedo multum interesse inter dictionem Aeschyleam et 
Euripideam. In choro tamen talem licentiam Euripidem 
quoque sibi dedisse puto. 

Trxpxyetv. 



Verbum Txpxystv semel apud nostrum adhibetur praeditum 
notione abducendi, Heraclid. 673 kx) XJjf irxpyxTxt <rQxytx 
tx^soov exxq — iam victimae procul ab ordinibus sunt abductae. 
Hoc verbum, ut apud alios, saepius translate legitur sensu 
decipiendi, de quo infra dicemus (c. IV.). 

7rxpxiTe7a6xt. 

a. Verbum irxpxtTe7<rixt hic suum locum habere vel ex eo 
intellegitur, quod cum genitivo personae construitur. 

Legimus enim Medea 1 1 5 1 sqq. ov (H\ ^vtrfievyg tvifi <piXoi$ 
|| ... . 5i£# Ve ^oopx kx) wxpxiTvivifi wxTpig || tyvyxs x$e7vxt irxufl 
to7o$* ifiviv %&ptv ; — ne inimica sis amicis, accipe vero munera 
et roga patrem ut exilium remittat liberis his in meam gra- 
tiam. Notatu dignum est verbum irxpxtTe7<rixt quatenus ex 
Stephano apparet, hoc uno loco cum genitivo personae quae 
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exoratur coniungi. Apta quae conferantur verba sunt quae 
Rau de hac re fecit (Studien zur Griechischen und Lateinischen 
Grammatik, G. Curtius III. p. 92): Cum saepissime apud 
optimos scriptores x\re7v r/ nxpx rtvog scriptum reperiamus 
(Xenoph. Oecon. II. 15), vix dubitari poterit quin etiam wxpxi- 
re7trixt rtvog pro xhe7<rixi Txpi rivoq dictum sit, quamquam, 
cum praepositio immobiliter quasi verbo affixa sit, non cum 
genitivo sed cum accusativo verbum coniungitur. Quae verba 
nostro Euripideo loco corriguntur. Recte adnotat scholiastes 
ad Medeam 1151 sqq. irxpx rou wxrplq xhvitret. 

b. Omittitur casus personae quae exoratur apud 
nostrum Herc. Fur. 302 sq. tiiff 3* foyXie fi' el Trxpxtrwxt- 
fieix || Qvyxq riwcov ruvV — sed mihi iam venit in mentem 
si deprecando impetraremus exilium liberorum horum. Quo 
loco Wecklinius ruvV, quae est lectio codicum, mutavit in 
rivV ; nulla necessitate. Luce clarius est neminem nisi Lycum 
exorare Megaram ; praeterea irxpxire7<rixi omissa persona quae 
exoratur apud Platonem quoque habemus, Critias 107 A oJix 
Txpxlrywv QtXirtpov peXXccv wxpxtrelvixi. 

C. Deinde ut apud alios, irxpxireTrixi apud Euripidem c u m 
duobus accusativis invenitur Iphig. Aul. 685 <re $e nxpxh 
roufixt rxie — te autem hoc oro. 

Huc usque locos contuli, ubi 7rxpxire7<rixi significat orare 
ut aliquid a te (Txpx <rou) ad me veniat, nunc autem 
videbimus Euripidem sicut alii fecerunt hoc verbum etiam 
adhibuisse ea notione qua Latine adhibetur verbum deprecari 
sc. : ut aliquid a me (wxp* ipou) absit. 

Hoc sensu praeditum nrxpxire7<jixt occurrit Heraclid. 1026 
xrt7v' 9 ou irxpxirouf&xl ve — occide, non deprecor te. Qui usus 
optime illustratur loco Platonis Respubl. p. 387 wxpxirwifieix 
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"Ofiypiv rs kx) rovg xXhovg irotvirxg fi\n %#A£t#/W/v. Sic nostro 
loco Euripidis ad 7rxpxtrovftxt <re mente supplendum est w 
xtsivsiv — i. e. non deprecor a te, ne me occidas, ut occisio a 
me absit. 

Item reperitur verbum, sed omissa persona quae exoratur 
Rhesus 832 sq. kxtx fis yxg\\%uvrx Tripsvrov ov 7rxpxtrovfixi 
— vivum me sub terram demitte; non deprecor. 

d. Intensior adest separativa vis praepositionis in hac com- 
positione apud Lucianum, qui huic verbo adiungit genitivum 
loci, Abdicat. c. 13 Trxp^reTro rijg ofaixg, ibidem c. 19 xTTuSeTtrixi 
kx) rijg ofaixg 7rxpxtre7<rdxt. 

nrxpotyvvvxt. 

Huc quoque trahi oportet verbum irxpotyvvvxt quod semel 
apud nostrum legitur. 

nxpoiyvvvxt et TrxpxKhivstv proprie nihil aliud est nisi dextr- 
orsus aut sinistrorsus movere ianuam a poste. 
Quam ob rem wxpotyvvvxt aperire ianuam significat apud 
Aristophanem, Pax. 30: t#S/ Txpol^xg rijg Svpxg — sic paul- 
lulum aperiens ianuatn, ubi genitivus partitivus indicat non 
prorsus reciudi ianuam. Eodem modo apud Herodotum III. 
156 ixiyov rt TxpxKXivxvTeg ri}v srspijv ttvX^v dicitur de semia- 
perta porta, quod designatur ope vocabuli ixiyov. Hisce duobus 
locis non necesse est verbis irxpotyvvvxt et irxpxKXlvstv attribui 
notionem paullulum aperiendi. Apud Euripidem tamen Iphig. 
Aul. 857 ut hanc notionem verbo attribuamus contextus 
requirit : rig kxXoov TrvXxg %xpoi%xg ; &g rsTxpfijjK&g kxXsI — 
quis me vocat paullulum apertis portisf ut perturbatus vocat! 
Perspicuum enim est senem tstxp^kotx non prorsus recludere 
portam, sed per semiapertam ianuam Achillem vocare. Puto ver- 
bum irxpotyvvvxt notionem paullulum aperiendi sumpsisse, 
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cum verbo xvoiyvvvxi oppositum esset. Nam xvoiyvvvxi signi- 
ficat prorsus aperire, recludere, quem sensum prae- 
positio xvx confirmat. Ianua si aperitur, retroversus movetur 
a postibus quibus clausa innititur. Illa motio retroversa desig- 
natur praepositione xvx, ut illustratur Iliad. V. 751 vifiev 
avxxtfvxi 7rvjcivbv vi<pog ffi swidelvxi. Quum autem illa motio 
retroversa non indicaretur praepositione nxpx, verba Tvxpoiyvvvxt 
et 7rxpxy,xiveiv paulisper acceperunt notionem paullulum 
aperiendi. 

Ceterum irxpoiyvvvxi quatenus e Stephano coniici potest, 
apud alios scriptores non legitur. 

Bicompositum Trxpxvoiyvvvxt post Demosthenem (advers. 
Aristogit. p. 778. n) eodem sensu quo Txpotyvvvxt adhibetur. 

7rXp€fl(3X67r€lV. 

Bicompositum 7rxpe(A(3xi7retv — a latere aspicere — 
uno loco apud nostrum occurrit, Helena 1558 sqq. #AA' i§£- 
fipvxxT* Zftfi' xvx(rTpi<puv KVKXcp II Kvprav re vutx n&q xipxg 
7rxpefi(3t.i7ruv\\ftii dtyyxvetv xTrelpyev — sed mugiebat % circum 
agitans oculos curvansque tergum et in cornua oblique tuens 
arcebat nos ne attingeremus. Suspectum est verbum TTxpefifixiTretv 
Nauckio aliisque. Nauckius coniecit ivfiovfievog coll. Bacch. 743. 

Apud alios 7rxpefi(3xi7retv re vera non invenitur. Maiorem 

vim habet quam 7rxpx(3hi7retv — limis oculis aspicere (Aristoph. 

Vesp. 495, Ecclez. 497); e(i(3xi7retv ti enim est intueri, aspicere 

aliquid, (3hi7retv autem raro (nisi addita praepositione) dicitur de 

intuenda aliqua re ; multo saepius in universum adhibetur, sine 

accusativo obiecti. Quod apud Euripidem solum 7rxpe(A(3hi7reiv 

occurrit, multa exempla eius rei adsunt. Primus, ut videtur, 

noster usus est bicompositis sequentibus : 7rxpey.Tpi7tetv (Suppl. 

1 1 1 1) (cf. p. 54) <Tvvex.6vifi<FKeiv (Cycl. 571) i%X7ru6e7v (Rhes. 

811) e%X7ro%vveiv (Cycl. 456) lixfteitivxi (Bacch. 627. 636) 

4 
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v7T£jtXxf&(3xv£iv (Herc. Fur. 998). Omnibus hisce locis quod ad 
contextum attinet, singulae praepositiones sufficiunt, quas 
adhibere potuit poeta levibus mutationibus, sed puto eas com- 
positiones eum, nonnunquam metro coactum, formavisse ut 
maiorem vim adderent sententiae. 

Verisimile non est Euripidem verbo 7rxp£fjt,(3h£7T£iv usum 
esse, ne poneret 7rxpx(3\i7T£iv (producto x)\ nam Helen. 60 
£^X£7T£V (producto f), Phoeniss. 551 7r£pi(3xi7T£(r6xi (producto /) 
dixit, quamquam postea reperimus perfectum fiifiteCpx (cor- 
repto f). Quod ad locutionem 7rxp£fjt,(3xi7rov £lg nipxg attinet, 
recte vertit Jerram glancing sidelong towards his horn as 
though meditating an attack. Sicut pugil paratus ad pugnam 
modo pugnos suos modo adversarium intueri solet, haud secus 
taurus facit impetus meditans. Primum $yt,yi? xvx<rrpi(p£i jcvkXcjS, 
tum £is jcipxg 7rxp£fA(3xi7r£i. Ferox sane illius vultus est, quare 
saepe invenimus rxvp^ov (3X£7T£iv (Arist. Ranae 804), rxvpov<r6xi 
(Medea 92). Ex his locutionibus Euripides novam constituit, 
Bacch. 743, £iq jcipxg 6vfiov<r6xi — irato vultu in cornu tueri. 
Magis in promptu est e peculiari notione 7rxp£fz(3X£7T£iv £iq 
jcipxq natam esse ampliorem locutionem 6vfiov<r6xi s\q jcipxq 
quam hanc ex illa deductam esse. 

Accedit quod (3hi7T£iv £*$ ri usitatissima constructio est, 
6vfJLovtr6xi £1$ ri hoc uno loco occurrit. Sane dicitur opyvjv l%£iv 
£iq rivx (Sophocl. Philoct. 1293), fivivmv £lq rivx (Oed. Col. 969), 
sed tunc diversa est vis praepositionis, quae Bacch. 743 non 
quadrat. 

De separativa vi praepositionis irxpx in verbo Trxpiivxt 
vid. c. V. 



CAPUT IV. 

Praepositio irxpx indicat moium quem verbum exprimit 

a vera via aberrare. 



Paullatim e separativa vi praepositionis orta est notio a 
v e r a v i a, si in malam partem verbo alicui adiungitur. Sequan- 
tur verba, in quibus hanc vim praepositionem videre possimus. 

7rxpoi%ecr6xi. 

Apud Homerum hoc verbum significat praeterire, Iliad. 
IV. 272 9 Arpe$Yi$ Sf 7rxpcp%eT0 yyjdocruvot; nyjp. Inde apud 
posteros hanc notionem servat praesertim de tempore: 
Herod. IX. 58 U7ri tv\v 7rxpoi%o(Jt,evviv vuxtx, Xenoph. Hellen. I. 
4. 17 7rxpoi%0(Jt,evuv kxkuv xItiog. 

In Aeschyli tragoedia Suppl. 748 peculiari sensu adhibetur : 
7rxpoi%opxi (pificf) — perii prae timore. Facile e priore notione 
praetereundi sensus pereundi natus esse potest ; tempus enim 
quod praeteriit, periit. Praeterea melius mihi videtur vertere 
perii quam pereo, ut Schuetzius vult. Perfecti notio in talibus 
querelis saepe invenitur, x7roXooXx Soph. Philoct. 742. Ab 
aliis 7rapoi%e(r6xi notione pereundi adhibitum esse non 
video. 

Separativa vis praepositionis perlucet in eadem tragoedia 
Aeschyli vs. 449 ij scccpTX veixovg tou$' eya 7r»poi%o(^»t — 
omnino vero ab hac Lite ego abstineo manus. Item scholiasten 
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locum accepisse puto, qui adnotat : kx) tovto 7roiav sktos eropxi 
tov veUovg 6eolg v7rvipeT&v. veTicog bellum cum diis est quod 
evitare rex Argivorum studet ; quare paullo ante dicit multum 
sacrificandum esse diis. Iterum Aeschylus solus hoc verbum 
sic usurpasse videtur. 

Apud Euripidem uno loco 7rxpoix^6xt invenitur : Medea 995 
ivvTXve, fioipxg ovov 7rxpoixv — tniser, quantum aberras a recta 
conscientia fortunae tuae. Perperam scholiastes interpretatur 
7rxpoixy • KxpeXielv 7re7roiviKxq. Alter aliquanto rectius adnotat : 
8<rov tov KX$}j]covTO$ i^px/zeg 9 dog fzy trvvievxi oti sV/ (pivov tx t&kvx 
frov xyeig. A fortuna vel tov kx6vikovto$ ut dicit scholiastes, 
Iason non errat, sed a rectia notione fortunae suae. Nam quod 
Medeae morigeratur, haec fiolpx Iasonis est. Ceterum 7rxpx, 
ut praecedenti loco Aeschyli, sic nostro loco separativam vim 
habet. Simul tamen notionem a recta via, quae genitivo 
fioipxg designatur, gravius confirmat praepositio. 

Apud alios 7Cxpoix^6xt hac significatione aberrandi non 
occurrere videtur. 

7rxpX7rXx%eiv. 

Paullo intensius quam praegresso verbo notio aberrandi 
designatur verbo 7rxpx7rZ.x%e(r6xt. 

Apud Homerum activum quoque reperitur proprio sensu, 
Odyss. IX. 81 TrxpeTcXxy^ev Ve Kvfypcov. Translate: Odyss. 
XX. 346 7rxpe7rXxyt;ev Ve voviftx — errare fecit eorum mentem. 
Passivum habemus Iliad XV, 464 sq. 7rxpe7rXxyx6y $i 01 £AAy|| 
ibs X&hxofixpjig, locali notione. 

Apud Euripidem uno loco tantum translate adhibitum adest 
hoc verbum Hippol. 240 7rol 7rxpe7r^xyx6yjv ywfAxg xyx6xq — 
quo aberravi a sana mentel 

Scriptores solutae orationis verbo 7rxpx7T^x^eiv non sunt usi, 
recentioribus nonnullis exceptis. 
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Trxpxyeiv. 



Duas primarias significationes habet verbum 7rxpxyeiv quarum 
utriusque apud nostrum exempla exstant. 

a. xyeiv Trxpx riirov rtvx — ducere ad aliquem locutn. 
(vid. infra c. V.). 

b. &yetv 7rxpx tJttov nvig — ducere ab aliquo loco. (vid. 
supra c. III.). 

Prioris usus sane vulgatior est, alteram notionem de loco 
usurpatam apud Euripidem solum 1. 1. inveni, saepissime tamen 
occurrit translate, accedente sensu de recta via. Huius 
fallendi notionis non solum apud tragicos sed etiam apud 
scriptores solutae orationis multa exempla adsunt e. g. Thu- 
cyd. II. 64 (iviT€ U7rb rav roiuvSe 7toXitZv 7rxpxyeate 9 Platon. 
Rep. II. 383 B ftijTs yf&xg \p£v$€(n Trxpiyeiv iv xiycp vj iv epycp. 

Nulla causa ergo est cur mutet Blomfieldius Eurip. Suppl. 233 
7rxpx%teig in rxpx%ieig. Optime Adrastus seductus esse dicitur 
ab iuvenibus ut bellum susciperet: x7T(bte(rxg 7r6Xtv veoTg wxpx- 
%ielg — perdidisti civitatem a iuvenibus seductus. 

Eodem modo Iphig. Taur. 478 noster hoc verbo usus est : 
vi yxp rv%y 7rxpvjyxy y ig rl ^vafLxteq — fortuna enim haec 
abduxit in res cognitu difficiles. Haud sine acerbitate Iphigenia 
dicit omnia quae ad deos pertineant obscura esse hominibus ; 
Trxpxyeiv ergo in malam partem accipiendum; a luce veritaiis 
in obscuritatem abducere. 

Ceterum de hoc verbo vide supra p. 38. 

icxpxXXxrreiv. 

mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm 

Verbum TCxpxKXxrreiv ut 7rxpxf&el(ie<rtxi (vide p. 38, 39.) 
saepissime adhibetur de loco mutando: 

1. xXXxrreiv (ri7rov) Ttxpx rivx. 

2. iXXxrreiv (ri7rov) 7cxp& rtvof. 
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Ex priore sensu nata est notio praetereundi, cf. Xenoph. 
Hellen. V. i. 12 sts) $e ir&pvtXXot^xv rv\v evebpxv. 

Altera significatio fere semper translate reperitur. Unus 
exstat locus apud Herodotum ubi propria vi adhibetur : oxiyov 
rfs %&pw 7rxpxKKx^xvreg — paullulum a loco aberrantes. 

Translate adhibita notio abscedendi abiit in sensum 
discrepandi, differendi e. g. Plat. Legg. XII. 957 £ 
o<rx 7Txpx\Xolrrei rav iv rxTg xXXxTg 7roXe<ri Sixxiav. 

Denique saepe occurrit 7rxpxXXxrreiv — aberrare a vera 
via> Plat. Theaet. 194^ ohv rot-oryv QxvXov Uvrx, 7rxpxXXxf;xi 
rov vkottov jcx) xyt,xpreiv. Plerumque de eo qui a sana mente 
aberravit, absolute Plat. Tim. 27 c el pii 7rxvrx7rx<ri TxpxX^xr- 
ropev. Sic apud nostrum quoque, qui semel usus est hoc 
verbo, Hippol. 934 sq. <ro) yxp iK7rXij<r<rov<ri f&e\\Xoyoi TrxpxXXxv- 
<rovreq e^ehpoi (ppevuv — tua enim verba percellunt me y aberrantia 
atque remota a sana mente. Genitivus (ppevuv non solum cum 
e!je$poi sed etiam cum 7rxpxXXx<r<rovre$ coniungendum esse 
praecedentia exempla nos docent. 

7rxpejcrpe7retv. 



Supplic. 11 10 sq. @poro7<rt kx) 7roro7<ri kx) fzxyev^x<ri\\7rxp- 
exrpeTrovreg b%erhv oo<rre fiv\ 6xve7v — esculentis et potionibus et 
magicis artibus avertentes vitae cursum ne moriantur. Notatu 
dignum est Euripidem, ut videtur, hoc bicompositum formasse. 
Apud Herodotum 7rxpxrpe7reiv habemus propria significatione, 
VII. 128 TXpxrpeTpxvrx erepy eq 6xXx<r<rxv rov 7rorx(zov } item 
apud Thucydidem I. 109. Verbum ixrpeTeiv proprio sensu 
adhibet Thucydides V. 65, rb tidap i%erpe7rev iq rijv MxvnviKjjv, 
translate iam Aeschylus, Agam. 1436 exrpe\pyq jcorov eU 'EXivyv. 
Ex his duobus verbis Euripides 7rxpeKrpe7reiv composuit. Hic 
quoque 7rxpx indicat motionem de recta via : avertere conantur 
vitae cursum ex eo alveo quem natura constituit. Post Euri- 
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pidem, qui hoc uno loco TrxpswrpsTTsiv usurpavit, legitur verbum 
apud Plutarchum aliosque, item in malam partem. Plutarch. 
Moral. p. 1 14 slg x7rpxKTX xx) fixpfixpucx 7rsv6y 7rxpsxTps7rs<r6xt. 

7TXpO%STSVSlV. 



Proxime praegresso verbo accedit 7rxpo%sTsvsiv quod idem 
poeta formavisse videtur, quamquam simplex S%stsvsiv iam 
apud Aeschylum invenitur, translata notione Agam. 840 obg 
icpbq oIkov oo%stsvsto Qxtig, propria notione apud Herodotum 
II. 99 tov 7roTXfzov o%stsv(txi. Compositum adest Bacch. 479 
tovt 1 xv 7rxpcc%6Tsv(rxg sv xovVsv Xsyoov — hoc iterum declinasti 
recte et nihil dicens. Praepositio Tvxpx indicat Dionysum verba 
Penthei avertisse a recta via, qua vera invenire Pentheus cupit. 

Propria sua vi de subducenda aqua verbo 7rxpo%sTsvstv 
usus est Plutarchus, Themist. c. 31 vCpifipypsvog to vdcop jcx) 
7Txpo%sTsvo-xg. 




CAPUT V. 

Praepositio 7retpx rectionem motus verbo expressi 

indicat, cuius finis praesentia alicuius 

personae vel rei est. 



7rxpep%e<r6xi. (Trxpiivxt). (7rapaX66iv). 

Praepositionem Tvxpx rectionem motus ad aliquem vel aliquid 
indicare imprimis apparet in composito 7rxpep%€<r6xt i. e. 
ep%e<r6xi Z<rre 7rxpelvxi. Eo sensu adhibitum cum praepositione 
e<ru coniungitur Helen. 451 ouk, x\\' i<roo Trxpeifiv kx) av (toi 
7ri6ov — non (faciam), sed intrabo, et tu pare mihi. Item 
Sophocl. Electr. 1337. Cum praepositione elg legitur Ion 228 
et 229 7rxpire eg 6uftixxg, 67r) S' xrQxKroig\\fJt,iixoiffi diftuv /zy 
7rxpiT 9 eg ftu%ov — introite in aream; nisi vero mactaveritis 
oves, nolite intrare in interiorem aedem. In eadem tragoedia 
iterum cum praepositione e\g occurrit vs. 1171 sq. irxpeXduv 
7rpi<r@ug eg fiivov 7re$ov || forjj — senex progressus in medium 
solum constitit. Extremus locus transitum facit ad eam usi- 
tatissimam notionem, qua saepissime scriptores Attici usi sunt 
hoc verbo, ut indicarent aliquem ad loquendum pro- 
gredi, e. g. Thucyd. II. 59 7rxpeX6av $e eXet-e roixde. 

Deinde hoc compositum cum solo accusativo construitur. 
Iam supra (p. 5 sqq.), cum de verbo wxpelvxt egimus, hunc usum 
accusativi quem valde amasse poeta noster videtur, notavimus. 
Hippol. 108 sq. %upe7r\ iTxtioi, kx) 7rxpeh6ivreg $6fjt,ovg\\rirov 
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fiexeade — ite t comites; et introgressi domum, cibos curate. 
Item Medea 11 37 sqq. eire) reKvuv <ruv Jjx6e $i7rrv%os yovy || <rvv 
7rxrp) kx) 7rxpyj/\6e vvfiQiKOvg Softovs || yj^Tjf^ev — postquam libe- 
rorum tuorum advenit gemina suboles cum patre et ingressa 
est coniugales aedes, gavisi sumus. In eadem fabula vs. 1205 
xtyvu 7rxpej\6oav $$(/,& 7rpo<nrirvei vexpS) — subito ingressus con- 
clave, irruit in mortuam. Apte mutavit 7rpo<rex6uv in 7rxpeX6av 
Nauckius ; molesta enim est iteratio eorundem compositorum ; 
praeterea notionem ingrediendi exspectamus. 7rpo<rej\6e7v doopx- 
vero est adire domum, non intrare; Glauces corpus autem 
intus iacet. 

Denique 7rxpep%e<r6xi cum accusativo loci legimus Medea 
1275 7r»peX6oo lofjbovg) — ingrediar domum? Haec constructio 
verbi 7rxpep%e<r6xi cum accusativo loci, praesertim cum accu- 
sativis ^ifjoovg et Soofjix, Euripidi peculiaris videtur fuisse. Apud 
Sophoclem 7rxpx<rrei%eiv sic usurpatum reperimus Antigon. 1255 
iifAOvg 7Txpx<rrei%ovreq. Ceterum de hoc composito vide quae 
supra diximus (p. 34 sqq.). 

7cxpxyeiv. 

Cum praecedenti verbo apte conferre possumus irxpxyeiv 
quod Electr. J^J sqq. usurpatur notione introducendi : xj\7\ 
"oofjoev e$ SdfAOvg. \\kx) rxvtT xyf iiydpeve kx) %epo$ j\x(iciv\\7rxp)jyev 
flfixq — sed ingrediamur domum. Simulque haec dicebat et 
manu prehensa introducebat nos. Item Sophocles Electr. 1383 
Tfxpxyerxi ehoa areyxq. 

Sed de hoc verbo vide p. 53. 

7rxpx7ri7rreiv. 



Verbum TtxpxTciicreiv semel apud nostrum tragicum occurrit 



Krxvov<rt 



Orest. 1174 sq. e* 7Vo6ev xej\7vroq 7VXpX7ve<roi <roorvjpix 

(jwi 6xvov<riv — si alicunde insperata accederet salus necantibus 
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nobis nec morientibus. Fere eodem sensu verbo 7rpo<T7ri7TT£iv 
utitur poeta Medea 225 ipo) 5* xsKtttov 7rpxy(Jt,x 7rpo<nr6<jov 
T0^e\\\pv%viv SiiCpdxpx'. Tamen interest aliquid inter TrpovwiTTTaiv 
et 7rxpx7ri7TT6iv. Fere nunquam in compositione primitivam 
vim praepositionis 7rxpx f qua indicatur actionem verbi ad latus 
aut a latere alicuius personae fieri, ita amittit, ut eam reperire 
nequeamus, 7rpo$ vero saepe designat motum adversus vel 
contra aliquem fieri. Sic 7rxpx7ri7TT£iv proprie dicitur de re 
vel persona quae a latere nobis accidit, to 7rpo<T7T£<r6v 
autem ex adverso quoque nobis obvenit. Apte con- 
feratur Iphig. Taur. 1229 i%i<TTX<r6£, f&ri Tcp 7rpo<T7ri<rifl (Jt,v<ro$ 
to$£. Conversa est constructio Troad. 291 sq. o1%ofzxi x tx/\xivx, 
^v<ttv%£<ttxtcc j| 7rpo<ri7r£<rov Jthijpcf) — perii misera, prolapsa sunt 
in sortem miserrimam. Unde sequitur 7rpo<T7ri7TT6iv persaepe adhi- 
beri de personis quae a n t e o r a nostra suppliciter in genua 
accidunt. Hanc notionem 7rxpx7ri7TT6iv tamen numquam accepit. 

Sicut noster habet <rccTvjpix 7rxpx7ri<roi, Thucydides dicit 
<TK07rovvT6g Kxipov, el Tiq 7rxpx7T6<T0i 9 IV. 23, eumque secutus 
est Xenophon, Hipparch. VII. 4, 6ttot6 xxtpbg 7rxpx7ri<roi. 

Propria notione Herodotus verbo usus est VII. 87 

XXTX TV%VIV 7TXpX7r6<T0V(TX Vvfvq. 

Postea Polybius aliique historici saepe usurpaverunt hoc 
verbum. 

7rxp6%iivxi. (Trxpe^eXhTv). 

In bicomposito 7rxpe^iivxi praepositio 7rxpx eandem vim 
habet: Phoeniss. 1248 sq. Txpe^tovTeg 5' xX7\og xKXoiev (piXuv\\ 
Xoyoig Uxpvvvov — accedentes vero alii aliunde amicorum ex 
acie verbis adhortabantur. Nostro loco utraque praepositio 
suam notionem habet; i% indicat amicos ex acie progredi, 
Trxpx designat motionem ad fratres tendere, ut recte explicat 
scholiastes: iyt,$xhhovT6<; irpoq xvTovq. 



7rxps%tivxi — 7rxpx(3xXXsiv. 59 

Dissimilis est vis praepositionis nostrae in eodem verbo 
apud Homerum, Odyss. X. 573, pslx 7rxps%sX6ou<rx. Loquitur 
poeta de Circe, quae facile Ulixem et socios latens praeterit. 
Hoc loco, sicut saepe apud alios, maiorem vim habet Txxpx 
praeditum notione praeter quam praepositio I?. Translate 
apud Sophoclem Antig. 921 Txps^s^oucrx dxipovcov ^Ikyjv — 
transgressa ius deorum. Indicant praepositiones ab una parte 
(7rxpx) finem iuris excessisse (i£) Antigonam. 

7TXpx(3xXXSlV. 

Verbum 7rxpx(3xhteiv hic suum locum habere vel ex eo apparet 
quod apud Theophrastum adhibetur de stercore quod arborum 
radicibus adiicitur, p. 449 rxTg xf&irihois KOTrpov irxpxfixXXeiv. 
Paullo aliter Plato media forma usus dicit fimum radicibus 
omnium plantarum vivacitatem afferre, Protag. 334 A: ^KOTpog 

7TXVTUV TCOV CpUTUV TXiq flSV pi%x7g Xyxffbv 7TXpx(3xXX0fJL€V}j. 

Ambobus hisce locis 7rxpx(3xXhsiv indicat aliquid ita (ZxXteiv 
obtTTs Tvxpslvxi tivi. Fimum tam arcte coniungitur cum radi- 
cibus ut vim emittere possit in arborem ; eodem modo, si 
licet pulchra cum foedis comparare, in tragoedia 7rxpx(3xXXsiv 
ab Euripide usurpatur de cantu lugubri qui cum alieno coa- 
lescit, Iphig. Taur. 1094 sq. iycb troi 7rxpx(3xhXopt,xi\\6p)ivou<; 
XTTTspos opviq i. e. iyoo Tolq <rol$ 6pvivoiq 7rxpx$x\Xofixi tov$ sfiouq — 
tuis cantibus admisceo luctum meum> ales sine alis. 
Ex hac notione aliae translatae ortae sunt: 

a. Iuxta se iacere aliquid, ut de ea re ludatur, 
aleae committere, periculo obiicere. Media forma 
tunc adhibetur: Homer. Iliad IX. 322 \pux*jv 7rxpx(3xM.d/zsvog 

TTOXS^SIV Thucyd. II. 44 TTxTbxq 7TXpx(3xXX0(Jl,SVQl (cf. TTXpXTl- 

6s<r6xi quod eodem sensu apud Homerum invenitur Odyss. 

III. 74 IpUXXG 7TXp6ifJLSV0l). 
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b. Iuxta aliquem vel aliquid iacere aliquid, 
ut ea comparentur; cum dativo: Herod. IV. 198 'Ao7# 
7rxpx($Xvidyvxi, cum praepositione iterata apud Platonem, Gor- 
gias 475 E etey%og 7rxpx rbv eXey%ov 7rxpx(ZxXXi(j(,6vog, saepe 
cum praepositione irpig. Ex eo autem, quod praepositio cum 
accusativo iteratur, apparet Trxpx non solum spectare ad locum 
iuxta aliquem, sed etiam rectionem motus ad aliquem 
designare. 

Animadvertendum est praepositio nostra in hac composi- 
tione, ut iam vidimus in verbis 7rxp6p%e<r6xi et 7rxpX7ri7rreiv 9 
primitivam notionem minus quam in plerisque compositis solet, 
accurate servare, ita ut non solum spectet locum iuxta 
aliquem vel aliquid, sed etiam locum ante aliquem vel ali- 
quid. Unde sequitur 7rxpx(3x/\/\6iv saepe de cibo adhiberi, qui 
animalibus obiicitur, passim apud Homerum e. g. Iliad V. 369 
Trxpx 5' kpfipiviov (3x/\ev eltxp (i7r7roig). 

Intransitive 7rxpx(3x/\/\eiv significat accedere, praesertim de 
navibus: 7rxps(ixXe vyvo*) r%<ri xpivrx Tbeoutryri Herod. VII. 179 
ubi vide adnotationem Steinii, nec non accidere, ut 7cxpx7ri7rreiv 
e. g. Platon. Respubl. VI. 499 b rolg (pi7\o<ri(poig xvxyioj ng ex, 
tv%71g 7rxpx(3xty, ubi Bekkerus adnotationem Astii affert: 
7rxpx(3xXXeiv sensu neutro est: concurrere vel occurrere sive 
accedere. Igitur h. I. est: contingere, accidere. 

Tandem separativam vim praepositionis in hoc verbo habemus 
apud Aristophanem Equit. 173 7rxpx(3x/\Xeiv rbv $(pdx/\(iov e\g . . . 
a latere oculos deflectere ad. . . . 

Intricatus locus est Androm. 284 sqq. rx) $' 67re) vxixopov 
VX7T0Q fjXvSov, || ovpetxv 7r3xKUv\\vi\pxv r* x\y/\xvrx r&f&xrx pox7g,\\ 
l$xv 5f JJpixftfSxv, U7rep || (SoXxTg xiyoov $u<r(pipuv || 7rxpx(ixxxi(jt,6vxi 9 
Kv7Tpig e r iXe — quae postquam venerunt ad saltus arboreos,fon- 
tiumque montanorum in aquis corpora abluerunt nitida, et 
ad Priamiden progressae sunt sermonum hostilium excessu 
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(corpara i. e. venustatem corporum nitidorum) invicem cotnpa- 
rantes, vicit Venus. 

Hesychius hunc locum ut videtur respiciens ad 7rxpx(3xxx6- 
(jttEv&i adnotat: i^X7rxra<rxi, wxpxKxrxriUfi^vxi. Prior glossa e 
scholiis videtur nata esse. Scholiastes enim quidam adnotat: 
i7rxyy6/\lxt$ x6yuv (3/\X7rr6vrcov xvrbv kx) rijv toXiv xvrov X7rx- 
r&vxt kx) iCpsXxofAsvxi. Ex hoc scholio apparet Hesychium et 
scholiasten 7Txpx$xXh6fi6vxi hanc ob causam interpretatos esse 
ope participii i%X7rxr&(rxi, quod cogitaverunt de verbis qualia 
sunt : 7rxpx7r€l$siv, 7rxpx<pip€iv (rbv vovv, rbv /\6yov) i.e. detorquere. 
Hoc indicat glossa i(p6/\K0f&6vxi. Hanc autem interpretationem 
eo minus commendari dixerim quod neque Euripides neque 
vero alius quisquam, quantum scio, ea vi verbum 7rxpx(3x/\/\6(r6xt 
adhibuit. Nam apud Herodotum, I. 108 ^Sf ipi T£ Trxpxfixty, 
quae verba Dindorfius vertit: neve me decipias, non necesse 
est ut accipiamus hanc decipiendi notionem, cum optime 
vertere possimus: neve me periculo obiectes. Accedit quod 
nostro loco Euripideo ne cum sententia quidem versuum convenit 
notio fallendi, quandoquidem neque Iunonem neque Minervam 
insidias Paridi struxisse iure contendas. 

Alterius explicationis Hesychii, wxpxKxrxrMfi6vxi, exemplum 
habemus in Aeschinis Ctesiphontea § 180 ubi 7rxpxKxrxbsfL6voi 
rx <rufzxrx significat committentes corpora periculis. Haec notio 
nostro loco Euripideo non quadrat. 

Melius convenit cum loci sententia interpretatio quae secundo 
loco in scholiis affertur, neglegenter ea quidem ut fieri assolet 
cum praecedente in unum connexa : ipurriKolq (legit ille Svo-Cppovuv) 
7\iyoig %txfix%6yt,6vxt 7rpo$ x7\7\vi7\x$ jcx) oJov 7rxpx(3x7\7\ov(rxi rx 
kx7\7\v\ x7\7\v}7\ccv kx) (rvyKpivovtrxi iv <pi7\ovsiKi$. 

Ad participium 7cxpx$x7\/\6fi6vxi ex praecedentibus verba 
vuftxrx xiy 7\xvrx trahenda puto et vertendum : corpora nitida 
invicem comparantes. Praeterea non legendum est V evCppovoov ut 



62 7rxpx$xX>,siv — 7rxpiivxi. 

facit Wecklinius, sed SvtrCpopuv, quod habet codex Palatinus (P.) 
Non enim blandis verbis contendunt deae, sed hostilibus dictis 
rixant. Haec interpretatio vel eo mihi videtur comprobari, quod 
sic intelligere possumus quare Venus vicisse dicatur. Nimirum 
illa dea in certamine pulchitudinis victoriam reportavit. 

7TXpiSVXL 



i. Localis usus. 

a. Quem ad modum verbum 7rxpx(ixXXsiv significare potest 
(ixXXsiv Shtts Txpslvxi sic nxpisvxi saepe indicat isvxi atrrs 
wxpsivxi. Cuius notionis luculenta exempla habemus apud 
nostrum tragicum, Supplic. 467 sq. syio Y X7rxv$& Txg rs 
Kx^/zsTog teoog |j "Adpxtrrov sg yijv rijvds f&ij wxpisvxi — ego autem 
interdico et totus populus Thebanus, ne Adrastum in hanc 
terram admittas. Item Heraclid. 153 sq. Cpsp' xvridsg yxp- 
rovtrds r y sq yxlxv Txps)g\\fj(ixg r 1 sxtrxg s%xysiv f ri Ksptxvslg 
— age subduc rationes ; hosce admissos in terram tuam si 
siveris nos abducere, quid lucri facies? Sic enim vertendum 
esse puto. Primum Copreus Eurysthei praeco Demophontem 
regem Atheniensium a sua parte stare facit et commoda 
enumerat quibus fruetur, si Heraclidas expulerit, cf. vs. 155 
rx (iev 7rxp' vf&av roixV strn troi Xxfislv. Tandem vs. 158 dicit 
quid faturum sit, si lamentationibus Heraclidarum emollitus 
fuerit Demophon. Imperativus xvr!6sg non ita accipiendus est 
ut statim comparentur rovtr^s Txpsig et ypxg r 1 sxtrxg s^xyeiv, 
sed versibus 153 et 154 introductionem Copreus orator sibi 
parat ad sequentia, ubi illas duas res quae opponuntur accu- 
ratius tractaturus est. (155 rx f&sv 158 yv Ji). Supervacanea 
est mutatio Jacobsii qui legere vult : rovtrV xt' str%xponv xCpsig. 
Tunc opponuntur: si eos ab altaribus reppuleris et si me 
expelli iusseris. Hoc autem non quadrat ; nusquam enim dicit 
Copreus se putare Demophontem tam audacem fore ut se 
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expellat. Sed ipse minatur se rediturum et magna vi Demo- 
phontem oppressurum. Versu 250 Demophon non dicit se 
expulsurum esse Coprea, sed hortatur modo eum ut abeat: 

Xu S' "Kpyoq ixdoov txutx t* Eupu<r6e7 Qpxtrov. 

b. Separativam vim praepositionis in verbo wxp- 
livxi indicat locus Aristophanis, Equit. 436 ubi usurpatur de 
fune veli qui remittitur: xipet, xx) tov 7roVoq Trxplei — specta 
et veli pedem nonnihil laxa. Recte adnotat Kockius : tov Toiog 
(naml. ti) Trxpiivxi — die Schote nachlassen. Trxpiivxi tou noh&q 
est partem funis a se remittere. Ea notio praepositionis apud 
Euripidem quoque servata est : Herc. Fur. 1 204 sq. nxpeq xtt' 
bfifixTuv || TSTrXov, XT&iKe, piiog xexlcp ieT^ov — abiice ab oculis 
vestem, reiice, ostende faciem soli. Tamen iam hoc loco de 
motu ab aliquo non tam impense cogitatur; Txpiivxt, ut 
sequenti loco, fere nihil est nisi: missum facere. Ion 1207 sq. 
ivyo-xet 5' x7rx<T7rxlpou<rx 9 Qoivucomc£te7G\\ xW&G 7rxpe7<rx — moritur 
palpitans, purpureos pedes dimittens. Fortasse etiam hic sepa- 
rativa vis non plane evanuit, sed indicatur ope praepositionis 
pedes columbae a corpore haerere. 

Tandem de moto ab aliquo Txpiivxi usurpatur Suppl. 1070 sq. 
scx) $ij 7rxpe7TXi cr&ftx, ro) ftev oi <Pi\5>$\\vifuv $e kx) t$ <rvfz- 
Tcvpovfiiv^ 7r6<rei — et iam remittitur corpus tibi quidem non 
gratum, nobis vero et marito simul combusto. 7rxpiivxi hoc 
loco significat : non amplius tenere. Separativa vis conspicua 
est si Txpiivxt ita circumscribimus : a parte personae quae disinit 
retinere aliquid remittere. Herwerdenus secutus Marklandum 
legit xxie7Txi. Demittendi sensus sane optime hoc loco quadrat. 
Tamen 7rxpe7TXi retinendum puto ; facile enim intelligere pos- 
sumus, cum Euadne summo in rogo stet, fieri non posse, 
quin, si corpus missum faciat, deorsum praecipitet. Quam ob 
rem non necesse est quicquam mutari. 
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2. Translatus usus. 

a. Venimus ad translatum usum verbi wxpikvxi. Pri- 
mum illos locos enumerabimus, ubi vis separativa praepositionis 
indicat aliquem abiicere a se affectum aliquem 
animi de industria, consilio, quum nondum sensus 
negligentia adest. 

Iphig. Aul. 1609 >AiTCYiq V x(pxipei xx) 7r6<rei Trxpeg %6xov 

diminue dolorem et iram mariti gratia remitte. Troades 650 
tovtov Trxpelvx 7ro$ov s{jt,if/,vov ev $6f&oig — hanc cupidinem abii- 
ciens domi manebam. Suppl. 111 Xey' exxxXvipxg xpxrx kx) 
7rxpe)g yiov — dic, retecto capite et omisso luctu. Sic enim 
legendum cum Beckio. Perperam codices praebent lectionem : 
irxpeg yoov. Loqui non potest priusquam lugere desiit. 

Extremum exemplum huius notionis praebet Cyclops 310 
irxpeg to iixpyov <rijg yvxtov — omitte aviditatem tuae maxillae. 

b. Sequantur loci, ubi sensus negligentiae cuiusdam 
accessit ad notionem abiiciendi. 

Iphig. Taur. 793 sq. tk%o[ixr 7rxpe)g He ypx/zpxTuv $iX7rrv- 
%xg \ Tviv v$6vviv TpuT 1 ov hoyoig x}pvj(ro(ixi — accipio; sed omittens 
litteras plicatas voluptatem primum non verbis capiam. Hoc 
loco propria notio abiiciendi adhuc perlucet. Prorsus translate 
sequentibus locis adhibetur verbum : Supplic. 184 sq. UeX07rixv 
irxpe)g %66vx'}\irug TxTg^ 'Aivivxig t6v$6 7rpo<rTX<r<retg ttqvov — 
Pelopia terra neglecta, quomodo Atheniensibus iniungis hunc 
laborem? Alcest. 1033 x\<r%pov 7rxpe7vxi xep^og JjvtoV evnXeig — 
turpe fuit negligere hoc lucrum gloriosum. 

Tres loci sunt, ubi verbo nxpievxi adiungitur neutrum 
adiectivi, ut designetur meditationem alicuius rei 
negligenter abiici, omitti. Hanc structuram Euripides 
adamasse videtur. (cf. supra Cycl. 310). 
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Iphig. Aul. 386 sqq. #AA* ev xyKxhxig\\eu7rpe7rtj yuvxwx 
XPVK SI $ T ^ tehoywfiivov 7rxpe)g\\Kx) rb kxx6v, l%eiv — at tu in 
complexu formosam feminam, ratione comtempta et honestate, 
habere vis? In eadem fabula vs. 1376 sq. legimus: rouro 
$' xurb (3outo[ixi\\ euKteug 7rpxf;xi 7rxpe7orx */ eK7roihv rb iuayeveg — 
sed hoc ipsum gloriose volo facere procul omittens ignobilem 
animum. Hermannus 7' mutat in r\ adnotans: si haecrati- 
onis reddendae causa dicerentur, 7rxpe7<rx sine particula dki 
debebat. At coniungenda sunt euKXeug, 7rxpe7<rx re rb iu<ryeveg. 
Mihi quoque euKXeag et wxpelvx ye rb ^uayeveg coniungenda 
videntur, ita tamen ut opponantur hae notiones euKXeug et rb 
Suoyeveg, gloriose 9 saltem (ye) ignobilitatem omittens i. e. quantum 
saltem in me est evitans quidquid minus decorum honestumve 
videri potest^ lacrimas dico, preces singultus, mortem obibo 
decore. Haec est vis particulae ye . — Eodem modo izxpiivxi 
cum adiectivo adhibetur Alcest. 939 eya V ov ou %pyv £>Jv, 
7rxpe)g rb fiopvifiov || hU7rpbv $ix%a (3lorov — ego vero quem non 
oportebat vivere, contemnens fatum tristem transigam vitam. 

Huc referendus est versus ex Troadibus 695 xCpioyyog elfii 
kx) 7rxpe7<r 9 ea <rr6px — elinguis sum et omitto edere vocem. 
crSfix vocem significat atque loquendi facultatem, item ipsa 
quae quis edit verba. (cf. Sophocl. Oed. Col. 981 <rou y* e)g 
rtib' ef;eXd6vrog xvo<nov <rr6(ix). wxpiivxi <rr6fjix autem sic acci- 
piendum esse puto, quasi omnia verba quae antea retinuit 
Hecuba, nunc amiserit. Eadem est vis praepositionis quam 
supra p. 63 vidimus ad Supplic. 1070 sqq. wxpiivxi significat: 
a parte personae quae disinit retinere aliquid remittere. Item 
7rxpe)g eq. legitur Eurip. fragm. 187 rx pev Kxr ofaoug xpeXiq. 
irxpe)g if. Verbum exv in hac structura fere abundat; ver- 
tendum: curam domesticarum rerum abiicit omissamqne nun- 
quam respicit. Sophocles quoque hac locutione usus est, 
Oed. Colon. 363 rx fih 7cx6vi^xrx .... wxpelv 1 exvoo. Neque 

5 
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cum participio irxpeig tantum coniunxit ixv 9 sed etiam habet 
iCpitg ixv Aiax 754 sq. eJp^xt Kxr' yjpxp rovpCpxveg rb vvv r6$e\\ 
'Alxvd* V7rb <nctivx7<rt 9 (jl^V xCpivr' i&v. 

Medium notione negligendi uno loco apud nostrum occurrit : 
Herc. Fur. 779 v6pov irxpifievog, xvofiix %xptv iiiovg || Upxvtrev 
8\(3ov xeXxtvbv xpfix — lege contempta, iniquitati quum indulsit, 
fregit nigrum currum felicitatis. Medium hac notione prae- 
ditum apud recentiores tantum invenitur: Dio Cassius 43. 14 
rx f&ev x7\7\x TrxpTjxxro, rxvrx 31 7rpo<re$e%xro. 

C. Ex notione negligendi paullatim alius usus natus est quo 
indicatur propter lassitudinem, morbum vel tale 
quid se ipsum missum facere, nihil curare. Acti- 
vum uno loco sic usurpatur ab Euripide, Ion 745 Ipiag eteljxg' 
xKKx (ivi irxpyg K&nq — recte dixisti; sed ne remiseris lassitudine. 
Ad wxpyjis subaudiendum <rexvr6v neque tamen vertendum est: 
noli te dedere lassitudini. xSyrcp enim dativus instrumentalis est, 
ut apparet Bacch. 634 sq. xiirou 3' vtto \\ $txf&eie)<; ZiQog wxpetrxi — 
prae fatigatione dimisso gladio solutus languet. Perfectum 
passivum persaepe sic adhibetur: Phoeniss. 853 sq. xaVp 
irxpelfixt yovv *Epex6et^uv XToWSevp' iyxofii<rie\g rVjq w&poidev 
tipepxg — labore saltem languidus sum 9 a terra Erechthidarum 
huc deductus superiore die. Porsonus legit yovv* collato 
scholiasta: i%xiXvfixt rx y6vxrx rcjjj Y.6ir^\ nulla necessitate. 
Recte enim se habet particula yovv. In praegressis Creon 
adhortatur Tiresiam ut spiritum colligat. Recte hoc dicit t secum 
cogitat Tiresias, languidus saltem sum. 

Participium perfecti passivi usitatissimum est apud nostrum 
hoc sensu : Bacch. 683 yviov Ve irxtrxt <ru{AX<rtv wxpetfiivxi — et 
dormiebant omnes corpore solutae. Dativus <r&fix<rt eodem 
modo adhibetur apud Xenophontem Comment. II. 7. 7. rolg 
<ru(Jt,x<nv \<r%veiv. (cf. Kiihner — Blass, Griech. Grammat. II. 1. 
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p. 440) Cycl. 591 sq. t$ 5* vwvcj) irxpetfJt,evo<;\\Tx%' ^? xvxihovq 
(pxpwyoq aSfoei xpix — sotnno autem resolutus cito ex tetris 
faucibus eiiciet carnes. Orest. 881 tov fiev xxTycptj xx) wxpeh 
fiivov vo<rcp — hunc tristem et languidum morbo. In eadem 
fabula vs. 210 ov yxp fi* xpi<rxei t$ xixv wxpeifzivcp — non 
enim mihi placet nimia remissione. Recte scholiastes adnotat: 
t$ xixv TTXpeifievcj) fjTOt kxtx tI Xixv irxpeifiivov kx) extehvfiivov — 
quod attinet ad languorem. Neutrius generis Tcp wxpeifiivq est. 
Alcest. 204 sqq. irxpeifiivy Ji, %etpbg &6Xtov (3xpog t \\ofAGog 3£ 

KXl7T€p (TfliKpOV ifJLTTvioV^ ?T/ 1| (3h£\pXl TTpOS XVyxq (3ovX€TXl TXG 

faiov — languida ut est, miserum onus bracchiis mariti, 
tamen cupit etiamsi vix spiritum trahit, intueri lumen solis. 
Post 204 unum versum excidisse coniecit Elmsley, quem 
secutus est Wecklinius. Scholiastes adnotat: tyiv fo%vv T>fc 
%eipbg irxpxXeXvfiivyt. Sed non manibus tantum languet Alcestis, 
verum toto corpore, neque puto verba %eipb$ xdxiov fixpog sic 
accipienda esse. nxpeifiivy significat languida ut Orest. 881; 
voecp non addit poeta, cum in praecedenti versu hoc iam 
dixerit. Recte se habent omnia, si verba %eipb<; xdXiov (Sxpog 
ad ipsam Alcestem referimus, quae bracchiis mariti vix sus- 
tinetur. Nulla ergo indicanda est lacuna. 

Apud Sophoclem perfectum passivum tali notione non repe- 
ritur, apud Platonem Legg. XI. 931 D yhpcf, icxpeifiivo^ nec 
non apud ceteros auctores orationis solutae, quare hic usus 
sermoni prosaico propior videtur fuisse. 

Pauca dicenda sunt de loco Medeae, vs. 892 sq. vxpiif&evdx 
xx) (pxfiev kxkqs (ppoveTv || tSt\ xXX' xfieivov vvv (ZefiovXevfixi 
TSie — concedimus et dicimus nos male sensisse tunc, sednunc 
melius haec consideravi. Haec significatio orta est a notione 
negligendi, quam supra illustravimus. Trxpiiftevdx est : missum 
me facioy non iam me curo neque meam superbiam. Oppo- 
nitur praecedenti versu xvTneiveiv vl\irix xvt) vtjiriuv. Schoenius 
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aliique interpretes irxpiifieubx explicant collato loco Platonis, 
Apolog. I. 17. C touto ufiuv iiopxi kx) 7rxple(ixi 9 ubi tamen 
sequitur paullo infra (iviTe dxuf&x%etv fiviTe 6opu(3eTv. Puto 
7rxple<r$xi sic usurpatum idem valere atque Latinum deprecari % 
ne quidfiat. Plat. Republ. I. p. 348 B eodem modo adhibetur : 
Trpbg txutx Kxxoupyei xx) ovxoQxvTei, el ti iuvxcxr ovtiev <rou 
Trxpiefixi i. e. minime a te deprecor, ne me vexes. oiih Txpxi- 
Toupxi, offiev x7roTpe7ro(Jt,xi adnotat Phrynichus (cf. Stephanus). 
Optima est nota Bekkeri ad hunc locum Platonis : scilicet fepxi 
est p e t o, c u p i o et cum praepositione Trxpx (quae ut Lati- 
norum d e, discessionem significat 9 ut in 7cxpx%upelv) coniunctum 
avertendi aliquid studium denotat; hinc est Latinorum de- 
precari. 

Apud Sophoclem, Oed. Colon. 1666 sq. irxpeifiw eadem 
ratione explicandum est: e\ ie pn Soxu Qpovuv hiyeiv\\oux xv 
TrxpeiiLYiv ohi fiij %oxa QpoveTv — haec si videar minus sana 
mente dicere, non deprecabor ab iis 9 quibus videor insanire 
(sc. ne stultum me habeant). 

Nostro loco Euripideo tamen, Medea 892, vix Trxpiif&evdx 
tali modo supplere possumus. Neque persona neque res quam 
deprecatur Medea, indicatur, quae tamen alterutra praeceden- 
tibus locis semper designatur. Accedit quod paullo supra 
(vs. 869) non deprecari aliquid Medea dicitur, sed orare: 
xhouftxl <re tuv elpyfjcivuv <ruyyvoof&ov* eJvxi. Quam ob causam 
notio deprecandi infra non quadrat. Scholiastes utramque 
significationem conturbat : 7rxuof&e8x 9 7rxpx7refJt,7r6fJt,edx 9 ohv Trxpxi- 
Toufixi, (Tuyxoopoo. 

d. Deinde 7rxpiivou significare potest permittere, com- 
mittere, concedere, tradere, cum non solum cogitatur 
de persona quae aliquid a se mittit, sed etiam de persona, 
ad quam aliquid mittitur. 
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Incipiamus a loco in fabula Troadum, vs. 693 ubi adhuc 
perlucet motus verbo expressus: irxpe7<rxv xvrovg Kvpxruv 
ipxfuifixciv — permittunt se fluctuum cursibus. Sensus negli- 
gentiae hic quoque adest. Prorsus translate in eadem tra- 
goedia vs. 655 sq. ffiy J' xfie %pyv vikxv 7r6<riv\\iceivu re vlrcvtv 
uv i%pyv wxpiivxi — noratn autem in quibus me oporteret 
vincere maritum et quorum illi convenireat victoriam concedere. 
rijv vlictiv ixv adnotat scholiastes i. e. missam facere victoriam 
a me ad maritum. Fhoeniss. 523 ug ov vxpii<ru r$$e ipijv 
rvpxvvfox — quippe non concedam huic meum imperium. Alcest . 
634 sq. infinitivus obiecti vice fungitur : <rv J* ixTroiuv <rrxg 
xx) wxpiiq xhhy 6xve7v\\veu yepuv uv 9 t6vY xTroifiu^etg venpov — 
tu vero procul stans et alium mori sinens iuniorem cum sis 
seneXy defles hanc mortuam. 

Saepissime cum infinilivo explicativo vel finali, de 
quo iam ad 7rxpe%eiv egimus, coniungitur. Phoeniss. 512 sqq. 
TxTg yxp xv Qiifixig r6$€\\yivotr' Sveiiog el Mvx7ivxlov$opbG\\(p6@u 
irxpelyv QMiTrrpx rxfix ryhe l%eiv — Thebis enim hoc fuerit 
probrum y si Mycenaeae hastae metu tradiderim sceptra mea 
huic tenenda. Item Medea 1060 sq. ottus i%tpo7g iyu\\7rxt$x<; 
irxpvivu rovg ipovg x,x6v(Zpi<rxt — quomodo inimicus ego filios 
tradam meos contumelia afficiendos. In eadem fabula paullo 
infra vs. 1377 dx\pxt vexpovq poi rov<r$e xx) x,Xxv<rxt wxpes — 
sepelire mortuos mihi hos et lugere permitte. 

Hercul. Fur. 329 Korpov Trxpeq pot ttxkt) wpovdelvxi vexpuv — 
permitte mihi ut liberis ornatum addam mortuorum. Cobetus 
7rpo<r6e7vxt mutat in 7rept6e7vxt, ob ingratam iterationem, suspicor, 
vs. 327 enim legimus %xpirt 7rpo<r6e7vxt %xptv. Nihil tamen 
curat Euripides verbum quoddam aliquoties brevibus intervallis 
adhiberi, cf. Troad. 650 — 695 ubi quater usus est verbo Trxptivxt. 
Ceterum 7rpo<r6e7vxt de ornatu apponendo iterum legitur 
Hippolyt. 630. 
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Accusativus cum infinitivo verbo vxptevxi adiun- 
gitur Heraclid. 243 sq. e} yxp irxpfou rJvis ovtic<rtxi @if,\\%evou 
irpbq xvtipbg (3u(a6v — si enim hanc aram vi spoliari ab homine 
peregrino permittam. 

Absolute usurpatum irxpiivxt occurrit Helena 1059 sq. xx) 

Svj TTXpeTxeV elrX 7T&S XV€V V€C0g\\ CGodwSfAwdx K£VOTX<pOUVT' SfAOV 

iipxg) — fac veniam dedisse: deinde quomodo sine navi salvi 
evademus condentes corpus meum cenotaphio? Herwerdenus 
irxpelxev videtur accepisse pro imperfecto verbi Trxpelxetv ; adnotat 
enim : eodem errore apud Hesychium editur t6 ye yxov cui 
nuper restitui eixov. Particulae xx) $ij tamen perfectum requi- 
runt; sic adhibetur perfectum Medea 386 kx) SJjj Tedvxvt. 
Aeschyl. Eumenid. 694 xx) 5>j iiieyfixt. Perfectum activum 
verbi nxpiivxi sane raro invenitur neque a Stephano com- 
memoratur. 

e. wxptivxt praeditum sensu praetermittendi apud 
Euripidem non inveni, apud alios nonnunquam de tempore 
quod praetermittimus e.g. Herod. VII. 183 eviexx yjftepxg 
irxpivTeg, Thucyd. IV. 27 xxipbv nxptivTXQ. Extremo loco sensus 
negligentiae accedit. 

7rxpxxxXelv. 

a. Verbum vxpxKxXelv proprie valere xxKeiv Sare wxpeivxi 

apparet ex locutionibus TrxpxxxXelv en) $x7tx etc. Bacchae 

1 247 en) ^xTtx ®y@xg Tx<r$e xxfie 7cxpxxxKeiq — ad convivium 

' Thebas hasce et me vocas. Clare hoc loco Trxpi motum ad 

aliquid denotat. 

Absolute occurrit Iphig. Aul. 356 x&fie TrxpexxKetg. rl 
ipxfrco; tIvx iropov evpco Triiev x.r.A. — et me arcessebas. Quid 
faciamf Quamnam viam inveniamf Unde? etc. Perspicua 
est notio verbi, nempe xxXelv uo-Te irxpeivxt. 
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b. Translate significat icxpxKxXelv incitare. Phoeniss. 
1254 rxV viyopevov irxpxKxXovvreg ig (ix%yv — haec dicebant 
incitantes ad certamen. Xenoph. Oecon. III. 7. iw\ Ipyov irxpx- 
xxteTv. Sensus motionis restat ; indicatur mentem vel animum 
alicuius incitari ut ad aliquid moveatur. Orest. 1584 ri %pijftx 
$p£<rxi ; irxpxKXXelg yxp iq Qofiov — Quid facere ? impellis 
enim (tne) in terrorem. Scholiastes: irxpxKivelg, non accura- 
tissime nam non simpliciter affirmat Menelaus metum sibi 
moveri verbis Orestis, sed hoc dicit : impellis me ut novi quid 
a te metuam, ut caveam te. Iphig. Aul. 497 sq. <rv 5* Sfifix 
irxvnxi ixKpvoig riyycov rb vov 9 \\£$eh(pe, KXfie irxpxKxXuv ig 
ixKpvx — tu vero desiste oculos tuos irrigare lacrimis, frater, 
cum et me provoces ad lacrimas. Duobus postremis locis 
ironia quaedam adest, si animadvertimus discrimen inter vim 
alacrem et suscitantem verbi nxpxKxXelv, quod vulgo adhibetur 
ut incitetur aliquis ad laborem vel opus quoddam, et tristem 
timorem ac lacrimas. Apud alios auctores hoc verbum sic 
usurpatum non inveni. 

Cum infinitivo ut apud ceteros scriptores apud nostrum 
quoque reperitur : Cycl. 1 56 (3x(3xi, %opev<rxi irxpxKxXel y? Bxk- 
XW — papael ad saltationem me invitat Bacchus. Fere idem 
est usus quem supra illustravimus, wxpxKxXelv %opev<rxi enim est 
irxpxKxXelv ig %6pev<riv. Subaudiendus infinitivus est Androm. 
650 sq. vjv %pijv a* ihxvveiv yijv wpb yfjg Nf/Aou poxg\\vTep re 
4>£o7i/ Kxfie nxpxKXXsiv xei — quam te oportebat expellere de 
terra in terram ultra Nili fluenta et ultra Phasin et me 
semper ad hoc adhortari. Libri habent ry\vV vwep quod Weck- 
linius mutavit in yviv icpb yfjg collato, ut opinor, Aeschyl. 
Prometh. 682 (Axcrriyi deix yfjv irpb yyjg ihxvvopxi. Pronomen 
tyivV post relativum vjv sane molestum est, sed violenta 
mutatio est Wecklinii; magis mihi placet coniectura Reiskii 
riJA* vwep. Alterum versum mire sollicitaverunt editores propter 
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particulum xsl, de qua Hermannus haec adnotat: nec puto id 
aliud esse quam additamentum metrici, quo versum expleret r 
quum excidisset tovto. Mihi tamen videtur adverbium xsl h. 1. 
magnam vim addere sententiae neque tam tempus spectare 
quam in universum vertendum per identidem, usque. Her- 
werdenus ( Appendix ad Helenam p. 86) dicit : Suspectum isl r 
quia Menelaus Spartae habitans et Peleus Thessaliam raris- 
sime convenisse cogitandi sunt. Haec autem cogitari opus non 
est ; non convenisse cum Menelao, sed eum adhortari tantum 
Pelea dicit poeta. Adhortari vero etiam per nuntios potuit r 
ut secum Andromacham expelleret. Menelaum nec alium 
quemquam arcessivisse Pelea ob hanc causam fecit poeta, 
quod ille praeter ceteros Troianis infestus esset. Ad irxpxxx- 
Kslv e praecedenti versu facile supplere possumus sX»vvsiv r 
cf. scholiastes xxps 7rxpxKXte'iv xsl: u<tts sx,7rif&7rsiv x,x) sx.(ix\Xsi> 
xvtvjv TxvTtje tyis yfc. Quam ob rem non opus est Hermanni 
coniectura tovto. 

Iphig. Aul. 409 sv ipuv TCXpXKxXst yt,\ txXXx fiij Xvttuv sfis — 
bene faciens mone me> non vero dolore afficiens me. E prae- 
gressis xXysiv toTg CpiKotg ad TrxpxxxXslv trahere possumus» 

Uno loco apud Euripidem verbum TrxpxxxKslv ita adhibetur 
ut primo saltem obtutu separativa vis praepositioni inesse 
videatur, Hecuba 587 sq. 7rxpxx,xXs7 yi! sxsTtsv xv\\ Xvttvi Tig xKKvf 
SixdoxoG xxxoov xxxoTg — advocat vero inde rursus moeror 
aliquis alius, excipiens mala malis additis. Adverbium sxsltsv- 
si arcte coniungas cum verbo, iam in promptu est sx,s7tsv> 
7rxpxx.xXs7 vertere: inde avocat. Nec tamen recte, ut mihi 
videtur. Licet enim per se quidem composito TrxpxxxKslv 
hanc notionem avocandi inesse rationes grammaticae non 
vetent, usus minime huic interpretationi favet, quandoquidem 
neque usquam poeta noster ita verbo TrxpxxxXstv usus est, 
neque quantum scio alius quis scriptor Graecus. Accedit 



Trxpxxxtelv. 73. 

autem quod nostro loco multa aptius verbis Kvirvi nxpxxxtel 
aXXfi inter se coniunctis ita vertas: inde alius me identidem 
dolor ad maerorem arcessit (ad se vocat). Et recte ita Ste- 
phanus quoque locum interpretatur. Quod attinet ad verba 
iiiioxog xxxuv xxxoTg, nil opus est mutationibus quas Heathius 
aliique attulerunt; recte adnotat scholiastes: SixSsxof&ivy rx 
xxxx rolg xxxoTg. cf. Aeschyl. Pers. 1035 $i<riv xxxxv xxxuv 
xxxolq. Item dativus simul et genitivus adiectivo dixSoxo? 
adiungitur Eurip. Supplic. 71 sq. xyiov o$' xXXog tpx^xi yioav 
yioig\\$ix$oxoG, quo loco Wecklinius Valckenarium secutus 
recte legit yioav yioig pro codicum lectione yioov yiotv. 

Fortasse erunt qui verbum wxpxhihivxi hic suum locum 
habere putent. Mihi autem melius videbatur de hoc verba 
infra p. 75 sqq. agere. 




CAPUT VI. 

Praepositio icxpx trangressionem in alium locum denotaU 



Venimus ad ea verba, in quibus quamquam cogitatur quoque 
-de loco unde actio fit tamen maior vis cadlt in locum ad 
quem fit motio. In his compositionibus irxpx saepe reddere 
possumus ope Latinorum praepositionis trans. 

7rxpx(pspsiv. 

Verbum Trxpxtyspsiv est: 

a. (pipsiv ri Sxsts irxpslvxi. 

b. (pSpsJv Tl U<TTS TTXpslvXl Tivi 

Propria notione apud nostrum tragicum non occurrit, apud 
scriptores solutae orationis saepissime e. g. Xenoph. Cyrop. I. 

3. 6. woXXx xiiTcp wxpxtyspsiv fypsix kx) tuv fifiipuv, de cibo 
apponendo. 

Euripides translate verbo usus est Iphig. Aul. 981 xfoxv- 
vofixi Vs Tcxpxcpkpoxj^ ohTpovg Xoyovq — erubesco autem afferens 
miseranda verba. Phoeniss. 11 39 sq. cum dativo: 7rxpijv 5' 

SKXtTTOV TOOV^S fLOl 8sXf&XTx\\%Uv6}1flX 7TXpQipOVTl 7TolfAS(TlV AJ#G>V 

licebat autem singula quoque mihi spectare tesseram afferenti 
ducibus ordinum. Notionem iuxta ferendi supra illustravimus 
(P* 3°> 3 1 )» u hi de significatione praeterferendi etiam egimus 
•quae apud nostrum non occurrit. 

Alii scriptores verbo Txpxcpspsiv nonnumquam usi sunt prae- 
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ditonotione a latere ferendi, auferendi e.g. Xenoph. 
Cyneg. V. 27, cum genitivo, skxotov nxpxtyipsi rijv o\piv — a 
quoque oculos avertit. Unde emanavit sensus a recta via 
ferendi, Platon. Phaedr. 265 B fouq (isv xKvitovg rtvog iQxT- 
rofisvor rx%x ^' & v KC ^ xXXoors irxpxQspdfAsvoi. De quo usu 
vide supra c. IV. 

wxpo&ihivxi. 

Verbum nxpxbihovxi hic suum locum habere optime apparet 
primo quod afferemus exemplo. Ab Euripide fere omnibus 
modis quibus ceteri scriptores hoc verbo usi sunt, usurpatur: 

1. de rebus concretis quas ex manibus nostris alicui 
tradimus. Bacch. 495 snsirx 6vp<rov rivtis 7cxpxiog sx %spoiv — 

deinde thyrsum hunc trade ex manibus. Perspicuum est hoc 

loco non solum motum ad aliquem sed etiam motum ab 
aliquo spectari quamquam in verbo Tpxpxiihovxi fere semper 

maior vis cadit in motum ad aliquem Troad. 348 irxpxbog 

ifAoi (poog — irade mihi facem. 

2. de personis. 

a. de personis quas alicui c ommittimus, inter- 
dum sequente infinitivo finali : Orestes 63 sq. vjv yxp xxr' ohovg 
%XiCp\ or 9 ig Tpolxv s7rXst\\7rxptivov ifiy rs ftyrp) 7rxpi$uxsv rpitysiv 
— quam enim domi reliquit, quando ad Troiam navigabat 
virginem matrique meae tradidit alendam. Iphig. Aul. 690 sq. 
orxv xMoig $6fiotg\\7rxfSx<; wxpxbibcji ttoXXx fiox^axq wxrvip — 

quando alienis aedibus tradit liberos quos multo labore edu- 
cavit pater. 

b. de personis quas alicui dedimus in potes- 
tatem, Heraclid. 763 sqq. kxkov 5* u iroiroi, sl %ivov$\\licr}jpxG 
Trxpxiuorofisv || xsXsvfixmv "Apyovs — turpe fuerit, cives, si hos- 
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pites supplices dedamus iussu Argorutn. Negligentiae quaedam 
notio inest, quam ad verbum Trxpiivxi quoque notavimus. 
Saepius cum dativo personae cui aliquem dedimus : Phoeniss. 
1232 Yiwuf&evoG $e rcjj&e Trxpx&ixra w6xiv — victus vero huic 
dedam urbem. Iph. Aul. 1278 (pevyei re 7rxrv\p "Atiy Trxpxiovq — 
fugit te pater tradens Plutoni. Eodem modo de Alcestide 
legimus: "A/3# Sxvxrog 7rxpi$axe (Alcest. 871); Helena 225 sqq. 
$tx Ve 7c6Xexg lpx^xi\\(2x^ig, x <re (2xp(3xpoi<ri\\xix^h w6rvix t 
7rxpx$i$a<ri — sed per Graeciae urbes vadit fama y quae te 
barbaro connubio, o veneranda, tradit. Ki%e<ri i.e. 7r6<rei t ut e 
sequenti versu apparet: $e <roq 7r6<riq. 
Iam ad translatum usum venimus: 

1. Simpliciter adhibetur 7rxpxiii6vxi de rebus adstrac- 
t i s quas alicui tradimus. Ion 690 sq. xroTroq xrowx yxp wxpx- 
iliari f&oi\\rx$€ 6sov ($*)fLx — mira enim haec ntihi tradit 
oraculum mirum dei. Maiorem vim habet praepositio hoc 
loco quam sequenti, versu Medeae 628 sqq. Ipareq vwep pev 
xyxv\\eX66vre<; oux €v3o%ixv\\o&y xperxv 7rxpi$aKXV xvipx<riv — 
amores nimium quidem in modum ingruentes non bonam famam 
neque laudem dederunt viris. 

2. Translate 7rxpx$$6vxi usurpatur ut indicetur ali- 
quid in potestatem alicuius dedi. Troad. 419 sq. 
sequente infinitivo finali: 'ApyeV 6vei$v) xx) Qpvyav €7rxtvi<rei$\\ 
xviftoig (pipetrdxi TrxpxblbafJi? — convicia in Argivos et Phry- 
gum laudes ventis ferenda trado. 

Notabilis usus est Phoen. 1392 sq. noXvveixvjg y X7rvjvrvi<rev 
$op) || 7rXYiyyiv <riSv)pa 7rxpx$otel<rxv efotiav — sed Polynices occur- 
rit hasta plagam ferro traditam conspicatus. Aliter Kinkelius 
mihi videtur locum accepisse qui adnotat: Der Grieche fasste 
die Aussenwelt so lebhaft auf dass er haufig directe Bezie- 
hungen statuirt, wo wir einen Umweg machen. Der Schlag 
ist ein directes Geschenk der Blosse an dem Speer. Nimis 
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longe quaesita haec explicatio mihi videtur. Non puto inde- 
fensum locum hastae plagam dare, sed hastam nudo corpori 
ictum infligere. Sic apud Homerum e. g. de sagitta legimus: 
ii<rrb<; hneypxtye %p6x 0ccr6g (Iliad. IV. 139). Nostro Euripideo 
lqeo plane diversa metaphora adest. Neque verbo 7rxpx$i$6vxi 
h. 1. notionem munus dandi inesse video, neque nunc ictum 
indicari substantivo TrXyyviv concedo. 7rKviyvi ut recte scholi- 
astes explicat t6tcov 2vvxtov TcKyyvivxi significat, irxpxbovvxi 
autem prodere est sive nudare (exponere). Item verbum usur- 
patur a Dione Cassio LXII. 27 8xv(ax<ttcj) rivi eyKKvifJLXTi wxpe- 
266*1 — expositus est miro cuidam crimini. 

3. Restat usus cuius apud nostrum exempla non exstant, 
Herod. VII. 18 tov ieov 7rxpx$fi6vT0G — deo facultatem dante; 
apud ceteros historicos quoque haec notio invenitur. 

irxpeyyvxv. 



Ad 7rxpx$i$6vxi proxime accedit verbum irxpeyyvxv, siquidem 
eyyvxv proprie significat: in manibus ponere (ev yvloitriv TtSevxi). 
icxpeyyvxv tI tivi ergo significat: a latere alicui aliquid in 
tnanus dare. 

De rebus concretis hoc verbum adhibitum esse non video, 
de personis Herod. III. 8. to7<ti CpiXouri izxpeyyvcf. tov ^elvov — 
hospitem suis amicis tradit Hoc loco notio commendandi 
iam prodit. Apud Euripidem uno loco de re abstracta repe- 
ritur: Supplic. 700 sq. irxpviyyvuv^KeXevvfibv xXXyjXokti trvv 
icoXXiji (3oijj — mutuam adhortationem sibi tradebant magno 
cum clamore. Non intellego cur Wecklinius KeXevtrpov mutet 
in KeXev(i6v, quamquam codices habent Ketevtrf&6v et idem 
editor Iphig. Aul. 1 1 30 ex Canteri coniectura xetevtrfAov dedit. 
Accedit quod Cycl. 653 scripserit xetevtrfioTg Wecklinius, cum 
codex Palatinus (P) praebeat lectionem xeXevf&olq. 

Ceterum wxpeyyvxv proprium verbum est de tessera 
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tradenda, praesertim apud Xenophontem (Cyrop. III. 3. 58.), 
quo usu vis praepositionis optime apparet. Dicitur enim de 
tessera quae ab alio (Txpx rivoq) ad alium (wxpx rtvx) traditur» 

7rxpxyykxxsiv. 

In verbo TrxpxyysKKsiv praepositio eandem vim habet quam- 
quam plerumque magis cogitare videmur de loco ad quem 
actio verbo expressa tendit quam de loco a quo actio oritur. 

De memoria tradenda posteris usurpatur Supplic. 11 72 sq. 
sk rkKvcov xs) rsKvoig\\fiVTjfi>jv irxpxyykMovrxg uv sKvpvxrs — 
semper filiis filiorum tradentes memoriam eorum quae adepti 
estis. Huius notionis optimum exemplum habemus apud Xeno- 
phontem quoque, Cyrop. II. 4. 2. sKktevos rxvrb rdvro Trxpxy- 
yslXxi kx) iix nxvruv ovrco Tcxpotiib&vxi sksXsvvsv. o\ $s icsMy^svoi 
tx%v ph 7cxp>)yysXXov. 

Vulgo significat denuntiare, Heraclid. 907 sTcio^yux yxp 
roi 6sqg 7CxpxyysXKsi — illustre hoc enim deus denuntiat. In 
eadem fabula paullo supra vs. 825 'Aiyvxiav 5* xvx% orpxrqr 
icxpyyysth' oix %pv\ riv siysvv) — et Atheniensium rex denun- 
tiavit exercitui qualia decet virum fortem. 

Saepissime de mandatis; cuius usus Euripides quoque 
exemplum praebet Rhes. 70 sq. xXX* w tx%kttx %pij icxpxy- 
ysKXsiv (rrpxrcp II rsv%vi 7cpo%sipx Xxfiftxvsiv — at celerrime oportet 
indicere exercitui ut arma sumant in manus. 

Praeterea notatu dignae sunt locutiones quales sunt wxpxy- 
ysXXsiv siq rx otcKx apud Xenophontem in quibus praepositio 
directionem ad aliquid denotat. (cf. TcxpxKxXslv). 

Tcxpxivslv. 

Ut dicitur TcxpxyysXKsiv rivi ri sic saepissime invenimus 
Tcxpxivslv nvi ri i. e. Tcxpxivkvsi transferre aliquid a 
se ad aliquem. Quid autem sit 7cxpxivs<riq facile intelligimus 
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loco Thucydideo, I. 92 iir\ yv&fiyg irxpxivhsi rcp iqficp — um 
dem Volke eine Meinung anzurathen, ut recte vertit Classenus. 
Eadem est vis praepositionis in hoc substantivo atque i» 
composito Trxpxivslv. 

Euripides frequenter hoc verbo usus est: 

1. Absolute usurpatur praeditum notione monendi 
Alcest. 1078 f$ ov irxpxivstv % 7Cx6ovrx Kxprspslv — facilius est 
monere quam dolentem sustinere. Rhes. 339 <rv t' sv nxpxivslq. 
kx) <rv Kxiplag <rxoirs7g — tu recte mones et tu opportune rem 
consideras. 

2. Cum dativo personae eodem sensu apud nostrum 
adest Hercul. Fur. 847 sq. wxpxivfaxi 3f, wpiv <r(px\s7<rxv sl<ri- 
$s7v || "Hpf 6sXoa <roi r\ vjv 7rl6y<r6' sfto7g hiyoig — sed admonere r 
antequam errantem te videam lunonem teque volo, si obtem* 
peretis meis verbis. Cyclops 313 Trxpxivfaxi <roi fiovXopcti — 
monere te volo. 

3. Adiungitur accusativus rei: Hippol. 707 sq. 
kx) rx irp)v yxp ov KxXug\\7rxpijivsorxg (jloi — nam et priora non 
recte admonuisti me. Phoeniss. 460 7rxpxivs<rxi $s <rQcpv ti 
(iovXopxi (roCpdv — admonere vero vos aliquid sapiens volo. 

4. Saepissime infinitivus obiecti vice fungitur; 
transitum ad hunc usum habemus Heraclid. 10 18 sq. 7rxpxivs<rxi 
(70i cr/juxpov, ' AXkmvyi, 6sXu^tIv xvdp* x$s7vxi t6vV stts) SoksT 
iritei — te parumper, o Alcmena, admonere volo, ut hunc 
virum dimittas, quando civitati hoc placet. Hippolyt. 1435 
kx) <ro) 7rxpxiv& TTXTspx (w <rrvys7v <rs6sv — et te adhortor ne 
odio prosequaris tuum patrem. Hercul. Fur. 854 u<rr* ov 7rxpxivZ 
(isyxKx (3ovXs<r6xi kxkx — ergo tibi suadeo, gravia mala ne 
cupias. Codices habent <roi r\ quam lectionem Musgravius 
mutavit in oi<rr\ Miror quod non secutus sit Musgravium 
Wilamowitzius, cum adnotet: Dass vor diesem verse einer 
ausgefallen ist, zeigt nicht nur das beziehungslose rs f sondern 
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*s musste neben Iris Hera bezeichnet werden wie jedesmal 
vorher, und es fehlt auch eine bezeichnung der folgerung. 
Quae argumenta omnia delet optima coniectura Musgravii; 



facile enim ad irot.pot.iva ex versu 848 <r(p$v supplere possumus. 
Praeterea wxp&iveiv eodem modo cum infinitivo legimus 
Androm. 1234, Iphig. Aul. 481, Suppl. 307. 

Minus recta de hoc verbo quatenus ex Euripide apparet 
adnotatio est Porsoni ad Medeam 719 sitsit» wafeav uv swxy- 
yeAA# yov&q. Manus recentior codicis Laurentiani habet av yu\ 
Quapropter Porsonus adnotat: av y? edidit Brunckius quod 
Jfro (ioi non amplius, credo, accipit. Si quis pro ps acciperet, 
non multum refragarer, cum plura similia verba aliquando, 
licet rarius, accusativum pro dativo regant qualia sunt sinslv, 
iwi<TTs AA5/1/, Xsysiv, wxpxivslv. Ego quidem apud Euripidem nus- 
quam accusativum personae verbo wapaivsTv adiunctum inveni. 

Notatu digna videntur verba quae de hoc composito fecit 
Holmes: (Die mit Praepositionen zusammengesetzten Verben bei 
Thukydides p. 10) Auch bei icxpi giebt es keine Falle, in denen 
das Kompositum in die Rechte des Simplex eintritt. Eine Aus- 
nahme haben wir auch fiir cclvsa nicht zu statuiren, obwohl 
es, wenn wir von zwei Platostellen absehen, in attischer Prosa 
nur in der Komposition sich findet, wie es auch bei Thuky- 
dides nur mit wccpx nnd swi [einmal mit x&tx) verbunden ist. 
Denn die Sphdren, in welchen sich der Gebrauch der einzelnen 
iewegt, sind durch den Bedeutungsunterschied scharf begrenzt* 




/ 



CAPUT VII. 

Praepositio irxpx transgressionetn ab altera conditione 

in alteram designat. 



Praecedentibus verbis vidimus Tvxpx nonnumquam trans- 
gressionem obiecti ab altero loco in alterum denotare. Trans- 
late item indicare potest haec praepositio transgressionem 
ab altera conditione in alteram. Paullatim tamen 
prior pars huius notionis evanuit, cum maior vis caderet in 
alteram conditionem. Sequantur verba quibus hanc vim prae- 
positionis adhuc deprendere possimus. 

Trxpxirsitsiv. 

Verbum irxpxTtsitsiv apud nostrum tragicum uno loco tantum 
occurrit: Suppl. 60 sq. irxpxTrsivov dirsdv, ^Krtrof^sd*, ixt£7v\\rixvov 
— persuade filio tuo, precatnur, ut veniat. Vis praepositionis 
perspicua est; nsitw enim Aethram oportet filium ex condi- 
tione desidiae ad auxilii lationem. 

Notum est hoc verbum ex Homero, qui non solum eodem 
modo (Odyss. XXII. 213), sed saepe cum accusativo personae 
tantum verbo usus est (Iliad. VII. 120). 

Notio male persuadendi adest Platonis Legg. X p. 892 
QvX&rr oo (jlsv iy 7rxvrxTX<riv liirxrijhbv xiyov, (ivi fipxG TrxpxTreivy. 
De quo usu vide infra c. VIII. 
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7TXpO%UV€tV. 

Eadem est vis praepositionis wxpx in verbo Trxpot-uveiv quod 
semper translate adhibetur, sicut simplex S%uvsiv. Indicat ver- 
bum wxpotjuveiv e quieta conditione ad aliquid fa- 
ciendum exasperare aliquem. Prior notio e quieta 
conditione tamen evanuit, sicut iam vidimus in verbo Trxpxweideiv. 
Saepe cum praepositionibus ewi, wpiq coniungitur e. g. Isocrat. 
Philipp. § 3 st) w&Xepov ubi clare apparet vis praepositionis 
wxpx. Nam wxpo%uveiv eir) iritepov est: e conditione desidiae 
ad bellum incitare. 

Apud nostrum semel hoc verbum occurrit, Alcest. 674 
wxrpoq Vs pij Trxpo^vvifiq (ppevx — patris vero ne exasperes 
mentem. Maior vis cadit in verbalem partem compositi quam 
in praepositionem. Tamen e praecedentibus facile supplere 
aliquid possumus quo explicatur praepositio wxpx. Praecedit 
enim vs. 673 xXtg yxp v\ irxpourx ovf&cpopx — satis enim est 
praesens calamitas % dixit chorus. Et tunc: noli exasperare 
mentem patris, sc. ad aliam calamitatem. 

Apud Thucydidem aliosque auctores saepe hac notione 
verbum reperitur. Fere semper significat: acerbum facere, 
numquam acerbiorem facere. 

7TXpx6xh7TSlV. 

wmmm+^mmmmmmmmmmmmwmmm 

Item mutationem conditionis cuiusdam designat Tcxpx in 
verbo wxpxdxXwsiv quod apud Euripidem solum inveni, qui 
semel hoc verbo usus est, Medea 143 sq. cpiXav ouievbg ouis v || 
7rxpx$xh7ro[4,sv>i (ppsvx puiotg — amicorum nullius quicquam 
lenita animum verbis. 

Minus recte Zeunius in adnotationibus suis ad librum Vigeri 
de praecipuis idiotismis Graecae dictionis p.651 
dicit : Trxpx augendi vim affert v. c. TrxpxiepftxivecrSxi — ultra 
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modum incalescere. In hoc verbo sicut in wxpx6xXweiv muta- 
tionem conditionis praepositio indicat. 

TrapsvxqteTv. 

Eadem est notio praepositionis in composito irxpevnviXeJv 
quod semel apud nostrum habemus: Hercul. Fur. 99 sq. 

SxKpvppiovg Tixvav\\T}jyxg &(pxipei kx) 7cxpevx,viXei Xoyoiq — lacri- 
mosos liberorum fontes aufer et deleni (ipsos) verbis. Apud 
alios scriptores hoc verbum occurrere non videtur. 

7TXpx//,vie7<F6xi. 

Cum praecedentibus verbis comparandum est wxpxfiv6e7<r6xi 
quamquam praepositionem in hoc verbo primitus aliani vim 
habuisse docet nos usus Homericus cum dativo, e. g. Iliad. 
IX. 417 sq. xx) $i K€ to7<t' x^Xoktiv eyoo 7rxpxf&v6ii<TxifMiv\\ofax$' 
xwowXeieiv. Primaria notio praepositionis in hoc composito 
ut in verbo wxpxQyjfAi est iuxta, postea tamen ad analogiam 
verborum wxpxwei6eiv etc. transitivum factum est, praeposi- 
tionis vi mutata. Hic transitus clare illustratur loco Platonis, 
ubi una cum verbo wxpxdxppvvetv occurrit, Critias p. 108 D 
TrxpxfJLvtovfjLevcf) 5* ovv %x) wxpx6xppvvovTi <toi wei<7Teov. Verbum 
wxpxfiv6e7<r6xi ergo adhibetur, si quem verbis e misera 
quadam conditione consolari vel adhortari ad 
aliquid volumus. Hoc sensu bis apud Euripidem legitur: 
Orest. 298 sq. <rv fiov to ieivbv kx) $ix<p6xpev <ppevSv\\hx v ^ lV€ 
wxpxfiv6ov 6' — horridum et corruptum sensum meum coerce 
et consolare. 

Iphig. Aul. 1617 sq. wSg 5' ov <ps\wxpxfiv6e7<r6xi Tovatie 
(iXTVfv (ivdovq, || Sg <rov wiv6ovg Kuypov wxvvxifixv — quomodo 
non dicam huiusmodi sermones mefrustra adhortari ut tristem 
propter te luctum deponam? Sane requiritur ifti, nam male 
abesse a verbo obiectum Rauchenstinio assentior. Tamen non 
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recte iile mutat Touvie i n pe ; nam rouaSe eiicere non possumus, 
cum hoc pronomine indicetur haec verba (rotiaie fiutouq) nun- 
tium laetum esse quo vs. 1608 Iphigenia dicitur in deos 
recepta esse. Sed in his verbis haerere nolim. Neque enim 
versus corruptissimos, ut mihi videntur, corrigere neque ex 
versibus quos Euripidi abiudicandos cum plerisque editoribus 
censeo, nimium efficere volo. 

TTxpwopelv. 

» 

Huc quoque trahendum puto verbum wxpviyopsiv, quamquam 
decompositum. Proprie intransitivum est. Semper aut abso- 
lute, aut transitive cum accusativo construitur. In hoc verbo 
ut in 7rxpxyt,ute7vtxi praepositio ad analogiam verborum 7rxpx- 
Treiieiv etc. mutationem conditionis alicuius fieri indicare coepit. 

Apud nostrum bis occurrit: Hecub. 288 sqq. ixtuv J* sl$ 
' , &%xii)Cov G-TpxThv\\7rxpy}yopy}<rov dg xToxTeiveiv (ptovog\\yuva7xx<; 9 
xg to TrpuTov ouk izTeivxTe — vadens ad Argivum exercitum 
verbis mitiga (eos) ; interficere enim invidiosum est mulieres 
quas pritnum non interfecistis. Ad quae Hermannus: Inier- 
punctionem minorem cum media commutavL 'flg est n a m nec 
quae sequuntur ab Ulixe dici vult Hecuba, sed ipsa dicit, 
Ulixem ut permoveat. Recte. Etenim, si ab Ulixe haec 
verba dici vellet Hecuba, melius dixisset: xq to 7rp8>T0v oux 
sxTeivxv. Ulixes Graecos mitigare potuit quod ipsi primum 
non interfecerint mulieres, non quod ille iis pepercerit. 

Alter locus ubi legimus hoc verbum est Phoeniss. 1448 sqq. 
7roXiv tu(&ouf4,iv>jv\\ 7rxpv\yope7Tov, cog rocivde youv TU%Qo\\%tovoq 
7TXTp$xg — urbem iratam placate ut tantillum saltem consequar 
terrae patriae. Scholiastes : 7rxpx/zute7crte 9 7rxpX7reiteTe. 

Notatu dignum videtur quod ad Aeschyl. Prometh. 1009 de 
hoc verbo adnotavit scholiastes : 7rxp > x (ppovoo ireiteiv. Eandem 
vim ac nos praepositioni ille attribuisse videtur. 



CAPUT VIII. 

Praepositio irxpx indicat actionem verbo 
expressam male fieri. 



Primo capite vidimus rrxpx verbis motum in loco aut quietem 
designantibus adiunctum indicare posse actionem verbo ex- 
pressam iuxta fieri. Ex hac notione paullatim alia manavit, 
nempe iuxta suum locum, 7rxpx to kxxAv i. e. KXKoog. 
Sequantur verba in quibus Tcxpx hanc vim habet. 

7TXpXKA7TTSlV. 

Significat verbum ttxpxkAttsiv ut TrxpxTrxisiv non suo loco, 
perperam pulsare. 

i. Absolute usurpatur de eo qui incassum ferit; unde in 
universum valet delirare, e. g. Plut. Moral. p. 1123 F ov 

icxpxkAtttovts^ x\Xx vviCpovTsq kx) vyixivovTsg. 

2. Sin autem transitive adhibetur verbum 7rxpx%07TT€iv ut 
indicemus aliquem de industria perperam pulsare, 
variae oriuntur notiones. Tunc significat : 

a. Ita pulsare aliquem ut delirat. Hippolyt. 237 sq. 

SaTig <TS ds&V XVX<T£lpX%£l\\xx) TTXpXKOTTTSl (ppivxg, U 7TX7 

quisnam deorum te freno recurvet mentemque pervertit, ofilia. 
Simplex kAtctsiv iam hac notione praeditum occurrit apud 
Aeschylum, Agam. 472, (ppsvuv KSKoppivoq — mente captus. 
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b. fraudare, decipere aliquem; apud Aristopha- 
nem saepe media forma hoc sensu reperitur: Equites 807, 859. 

C. deinde de nummis adulterinis adhibetur; plane 
diversus hic usus est; non iam aliquid, quod bonum erat, 
depravari dicitur, sed ipsa actione rov 7rxpxx67rrsiv aliquid 
nascitur, malum scilicet. Semper fere metaphorice haec notio 
occurrit, Lucian. advers. indoct. c. 2. xifilyXot xx) vodx kx) 

7TXpXJCSX0fJC,fJt,SVX. 
7TXpXT^TTSlV. 

Activa forma verbi tcxpxtc^ttsiv apud recentiores tantum 
occurrere videtur: Philostr. Imagg. p. 779. 14, de eo qui 
perperam citharam pulsat: r% ^sf;l<f $s 7rxpx7rXiliTTuv rxq 
vsvpxq ipxhXsi. Inde passivum usurpatur de hominibus male 
perculsis i. e. malesanis, Aristoph. Lysistr. 831. Apud nostrum 
semel legitur de risu Herc. Fur. 935 lXs%s V xpx yixcort 
irxpxKETrXYiyiikvq — dixit autem cum risu deliro. Notatu di- 
gnum est 7rxpx7r\viTTsiv non occurrere praeditum sensu delirandi 
quo saepe adhibentur verba irxpxKOTcrsiv et 7rxpx7rxisiv. 

wxpxvosTv. 

Tertium verbum in quo apud Euripidem hanc significati- 
onem praepositio 7rxpx verbo tribuit, TrxpxvosTv est Localem 
vim in hac compositione amisit praepositio, quamquam proprie 
wxpxvosTv significare videtur : iuxta i. e. iuxta suum locum 
cogitare. 

Apud nostrum uno loco tantum occurrit notione perpe- 
ram intelligendi: Iphig. Aul. 837 sq. xQxrix y? s%si, 
yvvxi || 5/ [JLYi ri Trxpxvoovvx nxivovpysTq x6yov — stupor me habet, 
mulier, nisi forte quid errans fingis novum sermonem. 

Aristophanes, Nubb. 1480, usus est verbo notione delirandi, 
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quo sensu apud Platonem quoque, Theaet. p. 195 A occurrit; 
sed frequentius est substantivum yrxpivotx — dementia. 

Hisce extremis exemplis apparet audacius esse de hoc usu 
iudicium quod Rau in disputatione sua de praepositione icxpx 
fecit (Studien zur Griech. und Latein. Grammatik. G. Cur- 
tius III. p. 96) : quamvis rarissimum esse apud Atticos scrip- 
tores hunc usum negari non possit, tamen aliquot exempla 
optimorum auctorum exstant. Sequuntur aliquot loci Platonis, 
Demosthenis, Aristophanis ; Euripides tamen iniuria neglegitur. 




CONSPECTUS. 



Priusquam libelli mei finem faciam, non abs re erit pauca 
adiici de iis verbis, quibus Euripides a solito usu discrepat. 

Verbum TXpeTvxi ter cum solo accusativo loci coniungitur 
quod apud alios scriptores non invenimus. (p. 5 — 7.) 

Verbum 7rxp>j<r$xi ex Homero traditum semel apud nostrum, 
apud alios, quantum scimus, nusquam occurrit, recentioribus 
exceptis. (p. 12.) 

Verba 7rxpxvxi%eiv et 7rxpx<T7rl^eiv Euripidem formasse veri- 
simile est. (p. 14 — 16.) 

Locutionem 7rxpe%6iv S/x^i/ ($Ikx$), quam alibi non invenimus, 
quater legimus eodem sensu quo apud Atticos scriptores 
itiivxi Hkijv. (p. 19, 20.) 

Pro nimis vulgata structura irpxyyttXTX 7vxpL%eiv poeta noster 
habet 7rovovg 7rxpe%6iv. (p- 23.) 

Compositum TvxpxrMvxi ex Homero notissimum semel 
tantum apud nostrum, saepe apud alios occurrit. (p. 25, 26.) 

Verbum 7rxpevTpe7ri%eiv ante Euripidem nusquam adhibitum 
esse videtur. (p. 28, 29.) 

Verbum wxpxCpepeiv praeditum notione iuxta ferendi semel 
apud nostrum, nusquam quatenus novimus apud ceteros 
scriptores legitur. (p. 30, 31.) 

Compositum 7rxpx7rxKK6trixi noster solus videtur adhibuisse. 

(P- 3i.) 
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Bicompositum irxpxKxdiivxi ante Euripidem apud nullum 
auctorem invenimus. (p. 31, 32.) 
Verbum 7rxpefx,7roXxv Euripidem primum usurpasse apparet. 

(P. 32, 33) 

Verbum Ttxpxfixiveiv uno loco tragicus noster adhibet trans- 

lata notione latendi, quae notio apud alios quoque raro 

occurrit. (p. 35, 36.) 

Verbum irxpxyeiv semel significat/ra^rdgrr*, quem sensum 
apud ceteros scriptores non cognovimus. (p. 38.) 

Iterationem praepositionis Trxpx apud Euripidem in verbo 
7rxpx\xfi(3xveiv tantum habemus. Saepissime autem poeta 
noster alias praepositiones iteravit; qua in re pedestri orationi 
appropinquavit. (p. 41, 42.) 

Euripides quater activa forma verbi 7rxpxipe7v, semel media 
usus est. Alii scriptores frequentius mediam, rarius activam 
formam adhibent. (p. 44.) 

Verbum irxpxyeiv mere locali notione abducendi semel apud 
nostrum, fere nusquam apud alios occurrit. (p. 46.) 

Verbo 7rxpxire7<rixi genitivum personae quae exoratur Euri- 
pides adiunxit; qua in constructione a solito usu declinavit, 
cum fere semper unum duosve accusativos hoc compositum 
sibi adsciscat. (p. 46, 47.) 

Bicompositum TrxpefjLfixiireiv apud nostrum tragicam solum 
legimus. (p. 49, 50.) 

Verbum 7rxpoi%evbxi praeditum notione aberrandi Euripides 
semel, ceteri nunquam usurpasse videntur. (p. 52.) 

Verba Txpexrpiireiv et 7rxpo%eTeveiv ante Euripidem non 
adhibentur. (p. 54, 55.) 

7rxpeX6eTv iif&ovg fiZftx) — ingredi dotnutn, quater legitur. 
Ceteri scriptores Trxpiivxi hoc sensu praeditum cum accusativo 
loci non solent coniungere. (p. 56, 57.) 

In verbo Trxpe^iivxi praepositio irxpx motum ad ali- 
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quem denotat apud nostrum, apud alios praeter significat. 

(P- 58, 590 

Quater verbo Txpisvxi adiungit neutrum adiectivi, ut desi- 

gnetur meditationem alicuius rei negligenter omitti. Hanc 

structuram poeta noster adamasse videtur. (p. 64, 65.) 

Participium wxpsig bis cum verbo sxv coniungit; hanc con- 
structionem apud Sophoclem solum uno loco invenimus. (p. 65.) 

Perfectum passivum 7rxps7<rixi (praesertim participium irxpsi- 
(ihos) frequentef usurpat notione languendi, quae notio 
pedestri orationi proprior est. (p. 66, 67.) 

Verbum 7rxpxKxXslv ironico quodam colore bis adhibetur, 
quo praeditum apud alios non videmus. (p. 71.) 

Verba 7rxpx6xX7rsiv et 7rxpsvKv\Xslv apud nostrum tantum 
occurrere videntur. (p. 82, 83.) 

Euripides verbi 7rxpxK07TTsiv usus est activa forma, ut 
indicaret aliquem alicuius mentem male pulsare. Apud ceteros 
scriptores passiva forma tantum hoc sensu occurrit. Intran- 
sitive 7rxpxjc67rrsiv et 7rxpx7rhiiTTsiv apud nostrum non leguntur 
notione delirandi, qua saepe apud alios tcxpxk&tttsiv et 7rxpx- 
Trxisiv inveniuntur. (p. 85, 86.) 
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THESES. 



i. 

Eur. Herc. Fur. 701 slg xaipbv oIkoov 'ApQiTpuav f£& irspcf.. 
Recte v. c. Vahlen retinendam censet lectionem codicum nepfy. 

II. 

Errat Wecklinius ad Eur. Hipp. 19 /u*/£& (Zporeiag Trpoweo-hv 
ifiiXlxg adnotans: AuffalUnd ist irpoo*7reo*M mit Ace., erklar- 
Ucher ware ewKevuv. 

III. 

Schol. ad Eur. Hipp. 948 rv is el 5 vnep w&vrow <ro(pb$ av 
kou ixovcov dpixvTog tov xxxav. Legendum: ixtjpiog xxL 

IV. 

SchoL ad Soph. Oed. Col. 203 %»)$.$: £vt) davfix^. 
Legendum: dvax^V- 

V. 

Schol. ad Soph. Oed. Col. 947 tIv ykp Triyov eU Tbv 
b*%lov [liTXTideiKev. Legendum: t\hv %Uvcl. 



VI. 

Schol. ad Soph. Aiac. 635 ou ?Jysi $s oti otxv aurbv tH^txi 
TiTiXevTw6T&. Legendum: oit kiyti $e Iti votrelv otxv jct.A. 

vn. 

Horat. Sat. I. 6. 12 sqq. 

Contra Laevinum, Valeri genus, unde Superbus 
Tarquinius regno pulsus fugit, unius assis 
non unquam pretio pluris licuisse, notante 
iudice quo nosti populo, qui stultus honores 
saepe dat indignis et famae servit ineptus 
qui stupet in titulis et imaginibus. quid oportet 
nos facere a volgo longe longeque remotos? 
Recte Dziatzko (Rhein. Mus. XXV. p. 315 sqq.) sic interpungit : 
vs. 14 non unquam pretio pluris licuisse. notante e. q. s. et 
vs. 17 qui stupet in titulis et imaginibus, quid oportet e. q. s. 

VIII. 

Perperam Kiessling ad Hor. Sat. I. 6. 14 adnotat: pretio 
ist Ablaiiv des Masses oder des Betrages um welchen Lae- 
vinus Preis nicht gesteigert worden ist. 

IX. 

Schol. ad Terent. Phorm. 6. Et callide errori repre- 
hendentis sed etiam imperite scribere ostendit Luscium 
Lanuvinum. 

Lege: et callide non modo errare reprehendente m 
e. q. s. 

X. 

Schol. ad Terent. Eunuch. 426 Vel quod illum s i c f u g i a n t 
omnes constituat, ut hunc libido effeminata . 

Lege : vel quod illum sectari fugientem omnes 
constat. 



XI. 

Schol. ad Terent. Adelph. 423 Sed sic maluit dicere, ut 
illudentem de sua arte fecisset Syrum et hac re ostenderet 
nihil ab illo dici serio. Lege: faceret. 

XII. 

Pers. Sat. V. 3 fabula seu moesto ponatur hianda tragoedo. 
Reiicienda est explicatio v. c. Nemethy : ponalur : apponitur 9 
quasi cibus convivis, auftischen. 

XIII. 
Catulli carmen XLIX ironice accipiendum esse censeo. 

XIV. 

Quomodo reges Romani creati sint, melius traditum extat 
apud Dionysium, quam apud Livium et Ciceronem. 

XV. 

Faciendum est cum viro cl. E. Meyer dicenti (Forsch. zur 
alten Gesch. II. p. 292): Es ist ohne weiteres zuzugeben 
dass Thukydides sich V. 39, 3. 46, 2 nicht genau ausge- 
drilckt hat. 

XVI. 

In narrationibus interempti Hipparchi (Thuc. VI. 54—60 
Arist. UoXirsix 17, 18) maior fides tribuenda est Thucydidi 
quam Aristoteli. 

XVII. 

Herodot. V. $6 TXyfa Aiwv &t^tx ttccSuv TSThviiTi Svfi^' 
Legendum: Xeu$. 



XVIII. 

Perperam Aristoteles [UoXitsix 15) dolum, quo cives 
Athenienses exarmati sint, Pisistrato attribuit quam rectius 
Thucydides (VI. 58) Hippiae adscripsit. 

XIX. 

Iniuria E. Sellers (The elder Pliny's chapters on the history 
of art, p. 99) ad Plinium Nat. Hist. XXXV. 54 (cum et Phi- 
diam ipsum initio pictorem fuisse tradatur clipeumque Athenis 
ab eo pictum.) adnotat : // cannot of course be that of the 
Athena Parthenos. 

XX. 

Detortam opinionem de Marco Aurelio sibi informavit 
M. Maetcrlinck, La sagesse et la destin£e, p. 10 1 : Marc- 
Aurcle nous eut dit peut-ctre : „57/ ne tri est plus permis cTaimer 
ceux que faimais par-dessus tout 9 c'est sans doute pour m' ap- 
prendre a aimer ceux que je riaimais pas encore. . 



THESES. 



i. 

Eur. Herc. Fur. 701 s)q xxipbv ohcov 'AfiQirpiiuv l%a nspcj,. 
Recte v. c. Vahlen retinendam censet lectionem codicum Trspcji . 

II. 

Errat Wecklinius ad Eur. Hipp. 19 fiei^a fiporsixg irpocnrwav 
6 (JLihiou; adnotans: Auffallend ist TpotrTstrdv mit Acc. 9 erklar- 
licher ware slcrTrscrdv. 



III. 



Schol. ad Eur. Hipp. 948 <ru 3f ei uirlp yrivrag coCpbg av 
x») anovav &(iiavrog rav komuv. Legendum: ixvipios xxl. 

IV. 

Schol. ad Soph. Oed. Col. 203 %x^g: ivri ixvpciZy. 
Legendum: &vx%cc%y. 

V. 

Schol. ad Soph. Oed. Col. 947 rbv ykp niyov sig rbv 
l %6ov (AsrurideMsv. Legendum: rijv %6ivx. 



